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8جزء (7)سوره اعراف 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



8جزء (7)سوره اعراف 

المص 

(۱)المص 



8جزء (7)سوره اعراف 

كُنْ  ابٌ أنُْزِل  إلِ يْك  ف لَ  ي  جٌ مِنْ كِت  ر  دْرِك  ح  هُ لتُِنْذِر   فِي ص 

ىَٰ للِْمُؤْمِنِين   ذِكْر  بِهِ و 

س نباید است که به سوی تو نازل شده است؛ پ[ با عظمت]این کتابی 
ه وسیله آن آن تنگی و فشار باشد، تا ب[ تبلیغ  ]در سینه ات از ناحیه 

(۲. )تذکّر و پند باشد[ مایه]مردم را بیم دهی، و برای مؤمنان 
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ا أنُْزِل  إلِ يْكُمْ مِنْ ر   بِعُوا م  بِعُ اته ته لَ  ت  كُمْ و  وا مِنْ دُونِهِ بِّ

رُون   كه ذ  ا ت  اء  ۗ ق ليِلَا م  أ وْليِ 

کنید، آنچه را از سوی پروردگارتان به جانب شما نازل شده پیروی
م، پند و از معبودانی غیر او پیروی ننمایید، ولی بسیار اندک و ک

(۳. )می گیرید
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ا ف ج   اه  ةٍ أ هْل كْن  مْ مِنْ ق رْي  ك  ا أ  و  اتا ي  ا ب  ْسُْن  ا ب  ه  وْ هُمْ ق ائِلوُن  اء 

هلاک[ به سبب گناهانشان]چه بسیار شهرهایی که اهلش را 
کردیم و عذاب ما در حالی که شب یا نیم روز در استراحت و 

(۴!! )آرامش بودند، به آنان رسید
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 ْْ هُمْ ب  اء  اهُمْ إذِْ ج  عْو  ان  د  ا ك  نْ ق الوُا إِ ف م 
ا إلَِه أ  ا سُن  ا كُنه نه

المِِين   ظ 

بود زمانی که عذاب ما به سویشان آمد، اعترافشان جز این ن
(۵. )قطعاً ما ستمکار بوده ایم: که گفتند
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ل نه الهذِين  أرُْسِل  إِ 
سْْ  ل ن  سْْ ل نه الْمُ ف  ل ن  ليِن  ل يْهِمْ و  رْس 

ه شده از کسانی که پیامبران به سویشان فرستاد[ روز قیامت]
خص ، و از ش[درباره پذیرفتن و نپذیرفتن رسالت پیامبران]

(۶. )یم کردبه طور یقین پرسش خواه[ درباره تبلیغ دین]پیامبران 
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ل يْهِمْ بِعِلْمٍ  نه ع  قصُه ل ن  ائِبِين   ۖف   َ ا  ا كُنه م   و 

ز ا[ در آن روز، عقاید، اعمال و اخلاقشان را]بی تردید برای آنان 
چ گاه ما هی[ زیرا]بیان خواهیم کرد؛ [ دقیق و فراگیر]روی دانشی 

(۷. )از آنان غایب نبوده ایم
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قُّ ۚ ف م   ئِذٍ الْح  وْم  زْنُ ي  الْو  ازِينُهُ ف  و  و  قلُ تْ م  ئِك  هُمُ نْ ث  ْوُل َٰ

الْمُفْلحُِون  

در آن روز حق است؛ پس کسانی که [ سنجش اعمال]میزان 
(۸. )اعمال وزن شده آنان سنگین و با ارزش باشد، رستگارند
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ئِ  ازِينُهُ ف ْوُل َٰ و  فهتْ م  نْ خ  م  سِرُوا أ نْ و  ا ك  الهذِين  خ  هُمْ بِم  فسُ 

ظْلمُِون   ا ي  اتِن  انُوا بِآي  ك 

ه و کسانی که اعمال وزن شده آنان سبک و بی ارزش باشد، ب
ان زده سبب اینکه همواره به آیات ما ستم می ورزیدند، به خود زی

(۹. )اند[ و سرمایه وجودشان راتباه کرده]
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اكُمْ فِي الْْ رْضِ و   نه كه ل ق دْ م  ا م  و  ا ل كُمْ فِيه  لْن  ع  ايِش  ۗ ق ليِلَا ج  ع 

شْكُرُون   ا ت  م 

و شما را در زمین جای دادیم، و در آن برای شما وسایل و 
.  زاریدابزارزندگی قرار دادیم، ولی بسیار اندک و کم، سپاس می گ

(۱۰)
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رْ  وه اكُمْ ثُمه ص  ل قْن  ل ق دْ خ  لَ  و  ا للِْم  اكُمْ ثُمه قلُْن  م  ن  ةِ اسْجُدُوا لِِد  ئِك 

كُ  دُوا إلَِه إبِْليِس  ل مْ ي  ج  اجِدِين  ف س  نْ مِن  السه

ه و شما را آفریدیم، سپس شما را صورت گری کردیم، آن گاه ب
ده کردند، بر آدم سجده کنید؛ بی درنگ همه سج: فرشتگان گفتیم

(۱۱. )جز ابلیس که از سجده کنندگان نبود
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سْجُد  إذِْ أ   ك  أ لَه ت  ع  ن  ا م  يْ ق ال  م  ا خ  رْتُك  ۖ ق ال  أ ن  رٌ مِنْهُ م 

هُ مِ  ل قْت  خ  ارٍ و  نِي مِنْ ن  ل قْت  ينٍ خ  ِِ نْ 

ه هنگامی که تو را امر کردم، چه چیز تو را مانع شد ک: خدا فرمود
ی و من از او بهترم، مرا از آتش پدید آورده ا: سجده نکردی؟ گفت

ل آفریدی (۱۲. )او را از گ 
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كُونُ ل   ا ي  ا ف م  ِْ مِنْه  بهر  فِ ق ال  ف اهْبِ ك  ت  ا ف اخْرُجْ إنِهك  ك  أ نْ ت  يه 

رِين   َِ ا مِن  الصه

برداری که عرصه فروتنی و فرمان]از این جایگاه و منزلتت : خدا فرمود
منشی فرود آی؛ زیرا تو را نرسد که در این جایگاه بلند، بزرگ[ است

(۱۳. )کنی پس بیرون شو که قطعاً از خوارشدگانی
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وْمِ يُبْع   ثُون  ق ال  أ نْظِرْنِي إلِ ىَٰ ي 

.  ت دهبرانگیخته شوند، مهل[ مردگان]مرا تا روزی که : گفت
(۱۴)
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رِين   ق ال  إنِهك  مِن  الْمُنْظ 

(۱۵. )البته تو از مهلت یافتگانی: خدا فرمود
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نِي لْ  قْعُد   يْت  و  َْ ا أ  ك  الْمُسْ ق ال  ف بِم   ِ ا قِيم  نه ل هُمْ صِر  ت 

قیناً بر سر به سبب اینکه مرا به بیراهه و گمراهی انداختی، ی: گفت
در [ که رهروانش را به سعادت ابدی می رساند]راه راست تو 

(۱۶. )کمین آنان خواهم نشست
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يْنِ أ يْ  هُمْ مِنْ ب  نه تِي  ع  ثُمه لِ  لْفِهِمْ و  مِنْ خ  انِهِمْ دِيهِمْ و  نْ أ يْم 

جِدُ أ كْ  لَ  ت  ائِلهِِمْ ۖ و  م  نْ ش  ع  اكِرِين  و  هُمْ ش  ر  ث 

سپس از پیش رو و پشت سر و از طرف راست و از جانب چپشان 
تا جایی آنان را دچار وسوسه و اغواگری می کنم ]بر آنان می تازم و 

(۱۷. )بیشترشان را سپاس گزار نخواهی یافت[ که
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دْحُورا  ا م  ذْءُوما ا م  ك  مِنْ ق ال  اخْرُجْ مِنْه  بِع  نْ ت  هُمْ ا ۖ ل م 

م  مِنْكُمْ أ جْم   نه ه  عِين  لْ  مْلَ  نه ج 

شو از این جایگاه و منزلتت نکوهیده و مطرود بیرون: خدا فرمود
ا از همه که قطعاً هر که از آنان از تو پیروی کند، بی تردید جهنم ر

(۱۸. )شما لبریز خواهم کرد
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وْجُك  الْ  ز  مُ اسْكُنْ أ نْت  و  ا آد  ي  ة  ف كُلَ  مِنْ ح  و  نه ا ج  يْثُ شِئْتُم 

ة  ف   ر  ذِهِ الشهج  ا ه َٰ ب  قْر  لَ  ت  المِِين  و  ا مِن  الظه كُون  ت 

د، و از تو و همسرت در این بهشت سکونت گیری! ای آدم:[ گفتیم]و 
که خواستید بخورید، و به این درخت [ و هر نوع میوه ای]هر جا 

(۱۹. )خواهید شد[ بر خود]نزدیک مشوید که ازستمکاران 
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انُ ليُِ   ِ يْ ا الشه س  ل هُم  سْو  ا وُورِي  ع  ف و  ا م  ا مِنْ بْدِي  ل هُم  نْهُم 

بُّ  ا ر  اكُم  ه  ا ن  ق ال  م  ا و  وْآتِهِم  ذِهِ الشهج  س  نْ ه َٰ ا ع  ةِ إلَِه أ نْ كُم  ر 

ا مِن   كُون  يْنِ أ وْ ت  ل ك  ا م  كُون  الدِِين  ت  الْخ 

ود نمایان پس شیطان، آن دو را وسوسه کرد تا آنچه از شرمگاه بدنشان بر آنان پوشیده ب
نهی پروردگارتان شما را از این درخت: گفت[ وسوسه اش این بود که به هر دو]کند، 

(۲۰. )نکرده مگر از این جهت که مبادا دو فرشته گردید، یا از جاودانان شوید
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ا ل مِن  النه  ا إنِِّي ل كُم  هُم  م  ق اس  اصِحِين  و 

برای و برای هر دو سوگند سخت و استوار یاد کرد که یقیناً من
(۲۱.[ )و قصد فریب شما را ندارم]شما از خیر خواهانم 
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اق ا الشه  ا ذ  ل مه ا بِغُرُورٍ ۚ ف  هُم  لَه وْ ف د  ا س  تْ ل هُم  د  ة  ب  ر  فِق ا ج   ِ ا و  آتُهُم 

قِ الْج   ر  ا مِنْ و  ل يْهِم  خْصِف انِ ع  هُم  ي  بُّ ا ر  اهُم  اد  ن  ةِ ۖ و  ا نه كُم  ا أ ل مْ أ نْه 

أ قلُْ ل كُم   ةِ و  ر  ا الشهج  نْ تِلْكُم  دُ ع  ا ع  ان  ل كُم   ِ يْ و ٌّ مُبِينٌ ا إنِه الشه

، [و به خوردن درخت ممنوعه نزدیک کرد]پس آن دو را با مکر و فریب از مقام و منزلتشان فرود آورد 
بانیدن هنگامی که از آن درخت چشیدند، شرمگاه بدنشان بر دو نفرشان نمایان شد و هر دو دست به کار چس

ی آیا من شما را از آن درخت نه: بهشت به خود شدند؛ و پروردگارشان بر آن دو بانگ زد[ درختان]برگ 
(۲۲! )بی تردید شیطان برای شما دشمنی آشکار است؟: نکردم، وبه شما نگفتم
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ا و   ن  ا أ نْفسُ  ل مْن  ا ظ  ن  به ا و  ق الَ  ر  غْفِرْ ل ن  نه إنِْ ل مْ ت  كُون  ا ل ن  مْن  رْح  ت 

اسِرِين   مِن  الْخ 

امرزی و ما بر خود ستم ورزیدیم، و اگر ما را نی! پروردگارا: گفتند
(۲۳. )به ما رحم نکنی مسلماً از زیانکاران خواهیم بود
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عْضٍ  عْضُكُمْ لبِ  وا ب  ُِ ل كُمْ فِي الْْ  ق ال  اهْبِ دُو ٌّ ۖ و  رْضِ ع 

اعٌ إلِ ىَٰ حِينٍ  ت  م  ق ر ٌّ و  مُسْت 

از این جایگاه و مقام فرود آیید، در حالی که دشمن: خدا فرمود
یکدیگرید، و برای شما در زمین تا مدتی قرارگاه و مایه 

(۲۴. )برخورداری است
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مُو ا ت  فِيه  وْن  و  حْي  ا ت  جُون  ق ال  فِيه  ا تُخْر  مِنْه  تُون  و 

د، در آن زندگی می کنید، و در آن می میری: پروردگار فرمود
(۲۵. )و از آن بیرون می آیید
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ل يْ  ا ع  لْن  م  ق دْ أ نْز  نِي آد  ا ب  وْ ي  ارِي س  ا يُو  اسا ا ۖ كُمْ لبِ  رِيشا آتِكُمْ و 

يْرٌ  لكِ  خ 
ىَٰ ذ َٰ قْو  اسُ الته لبِ  اتِ اللَّهِ  ۚو  لكِ  مِنْ آي 

لههُمْ  ذ َٰ ل ع 

رُون   كه ذه ي 

که مایه ما لباسی که شرمگاهتان را می پوشاند، و لباسی فاخر و گران! ای فرزندان آدم
های که انسان را از آلودگی]زینت و جمال است، برای شما نازل کردیم؛ و لباس تقوا 

ه سعادت لباس که با استفاده از آن انسان ب]بهتر است، و این [ ظاهر و باطن بازمی دارد
(۲۶. )شوند[ این حقیقت]از نشانه های خداست، باشد که متذکّر [ ابدی می رسد
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كُمُ الشه  نه فْتِن  م  لَ  ي  نِي آد  ا ب  يْكُ ي  و  ج  أ ب  ا أ خْر  م  انُ ك   ِ ةِ يْ نه مْ مِن  الْج 

هُ  ا ليُِرِي  هُم  اس  ا لبِ  نْهُم  نْزِعُ ع  اكُ ي  ر  هُ ي  ا ۗ إنِه وْآتِهِم  ا س  بِيلهُُ م  ق  مْ هُو  و 

لْ  ع  هُمْ ۗ إنِها ج  وْن  ر  يْثُ لَ  ت  اء  مِنْ ح  ين  أ وْليِ  ِِ ا ي  ا الشه  للِهذِين  لَ  ن 

يُؤْمِنُون  
از [ ریشبا فریبکا]شیطان، شما را نفریبد چنان که پدر و مادرتان را ! ای فرزندان آدم

ه آنان بهشت بیرون کرد، لباسشان را از اندامشان بر می کشید تا شرمگاهشان را ب
د، ما بنمایاند، او و دار و دسته اش شما را از آنجا که شما آنان را نمی بینید می بینن

(۲۷. )شیاطین را سرپرست و یاران کسانی قرار دادیم که ایمان نمی آورند
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دْ  ج  ةا ق الوُا و  لوُا ف احِش  ا ف ع  إذِ  ُ و  اللَّه ا و  ن  اء  ا آب  ل يْه  ا ع  ا ن  ن  ر   أ م 

ْمُْرُ بِ  ا ۗ قلُْ إنِه اللَّه  لَ  ي  اءِ ۖبِه  قوُلوُالْف حْش  ا  أ ت  ِ م  ل ى اللَّه ن  ع 

عْل مُون   لَ  ت 

م و خدا ما یافتی[ کار]پدرانمان را بر آن : چون کار زشتی مرتکب می شوند، می گویند
ه نمی یقیناً خدا به کار زشت فرمان نمی دهد، آیا چیزی را ک: بگو. را به آن فرمان داده
(۲۸! )به خدا نسبت می دهید؟[ از روی جهل و نادانی]دانید 
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أ قِ  ِِ ۖ و  بِّي بِالْقِسْ ر  ر  كُمْ عِنْد  كُ قلُْ أ م  سْجِدٍ يمُوا وُجُوه  لِّ م 

ين  ۚ ادْعُوهُ مُخْلصِِين  ل هُ الدِّ عُودُون  و  أ كُمْ ت  د  ا ب  م  ك 

امر ]فرمان داده و[ در همه امور و به اجتناب از افراط و تفریط]پروردگارم به میانه روی : بگو
ه ک]متوجه خدا کنید [ آن گونه]خود را [ دل]روی [ به هنگام عبادت]در هر مسجدی [: فرموده

، و او را در حالی که ایمان و عبادت را برای وی از هر گونه[از هر چیزی غیر او مُنقطع شود
.  ی گردیدبازم[ پس از مرگ به او]شرکی خالص می کنید بخوانید؛ همان گونه که شما را آفرید، 

(۲۹)
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ل   قه ع  ف رِيقاا ح  ىَٰ و  د  ل ةُ ۗ إنِه ف رِيقاا ه  لَ  ذُوا يْهِمُ الضه هُمُ اتهخ 

اء  مِنْ دُونِ اللَّهِ  ين  أ وْليِ  ِِ ا ي  بُون  أ نه الشه حْس  ي  دُون   و  هُمْ مُهْت 

ه ب]هدایت کرد، و گروهی [ به خاطر داشتن لیاقت]در حالی که گروهی را 
اینان گمراهی بر آنان ثابت و قطعی شد، چون[ سبب نداشتن شایستگی

کنند که شیاطین را به جای خدا سرپرستان و دوستان خود گرفتند، وگمان می
(۳۰!! )راه یافتگانند
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كُمْ عِنْ  ت  م  خُذُوا زِين  نِي آد  ا ب  كُلوُي  سْجِدٍ و  بُوا د  كُلِّ م  اشْر  ا و 

هُ لَ  يُحِبُّ  لَ  تُسْرِفوُا ۚ إنِه الْمُسْرِفِين  و 

مادی و ]در هر مسجدی، آرایش و زینت  [ هنگام هر نماز و! ]ای فرزندان آدم
د و همراه خود برگیرید، و بخوری[ معنوی خود را متناسب با آن عمل و مکان

(۳۱. )بیاشامید و اسراف نکنید؛ زیرا خدا اسراف کنندگان را دوست ندارد
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ِ الهتِ  ة  اللَّه م  زِين  ره نْ ح  القلُْ م  ادِهِ و  ج  لعِِب  اتِ مِن  ي أ خْر  ب  يِّ هِ

نُو زْقِ ۚ قلُْ هِي  للِهذِين  آم  ا خ  الرِّ نْي  اةِ الدُّ ي  وْم  ا فِي الْح  ةا ي  الصِ 

لُ الِْ  لكِ  نُف صِّ
ذ َٰ ةِ ۗ ك  ام  عْل مُون  الْقِي  اتِ لقِ وْمٍ ي  ي 

!  کرده؟زینت های خدا و روزی های پاکیزه ای را که برای بندگانش پدید آورد، چه کسی حرام: بگو
البته اگر ]ند در زندگی دنیا برای کسانی است که ایمان آورده ا[ زینتها و روزی های پاکیزه]این : بگو

ن در قیامت فقط ویژه مؤمنان است؛ ما ای[ چه غیر مؤمنان هم با آنان در بهرهوری شریکند، ولی
(۳۲. )بیان می کنیم[ و اهل دانش و بصیرت اند]گونه آیات خود را برای گروهی که می دانند 
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ا بِّي  الْف و  م  ر  ره ا ح  م  ا ب  قلُْ إنِه م  ا و  ه ر  مِنْه  ا ظ  ن  حِش  م   ِ

يْرِ الْح   غْي  بِغ  الْب  الْْثِْم  و  أ نْ تُشْرِكُوا بِاللَهِ و  لْ قِّ و  زِّ ا ل مْ يُن   م 

ل ى قوُلوُا ع  أ نْ ت  ا و  انا  ِ عْل مُون  بِهِ سُلْ ا لَ  ت  ِ م  اللَّه

ستم پروردگارم فقط کارهای زشت را چه آشکارش باشد و چه پنهانش، و گناه و: بگو
قرار دهید، ناحق را، و اینکه چیزی را که خدا بر حقّانیّت آن دلیلی نازل نکرده شریک او

(۳۳. )و اینکه اموری را از روی نادانی و جهالت به خدا نسبت دهید، حرام کرده است
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اء   ا ج  لٌ ۖ ف إذِ  ةٍ أ ج  لكُِلِّ أمُه ْخِْرُ و  سْت  لهُُمْ لَ  ي  ةا ۖ أ ج  اع  ون  س 

قْدِمُون   سْت  لَ  ي  و 

است، هنگامی که [ معین و اجلی محدود]برای هر امتی زمانی 
اجلشان سرآید، نه ساعتی پس می مانند و نه ساعتی پیش

(۳۴. )می افتند
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كُمْ رُ  نه ْتِْي  ا ي  م  إمِه نِي آد  ا ب  ون  ي  قصُُّ اتِي ۙ سُلٌ مِنْكُمْ ي  ل يْكُمْ آي  ع 

وْ  أ صْل ح  ف لَ  خ  ق ىَٰ و  نِ اته لَ  هُمْ ي  ف م  ل يْهِمْ و  نُون  فٌ ع  حْز 

ر شما چون پیامبرانی از جنس خودتان به سویتان آیند که آیاتم را ب! ای فرزندان آدم
[  ت با آناناز مخالف]؛ پس کسانی که [به آنان ایمان آورید و آیاتم را عمل کنید]بخوانند 

. ن شونداصلاح کنند، نه بیمی بر آنان است و نه اندوهگی[ مفاسد خود را]بپرهیزند و 
(۳۵)
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اسْ  ا و  اتِن  بُوا بِآي  ذه الهذِين  ك  ئِ و  ا أوُل َٰ نْه  رُوا ع  كْب  ابُ ت  ك  أ صْح 

الدُِون   ا خ  ارِ ۖ هُمْ فِيه  النه

تکبّر و آنان که آیات ما را تکذیب کردند، و از پذیرفتن آنها
(۳۶. )ورزیدند اهل  آتش و در آن جاودانه اند
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ل ى اللَّهِ  ىَٰ ع  نِ افْت ر  نْ أ ظْل مُ مِمه اتِهِ ۚف م  ب  بِآي  ذه ا أ وْ ك  ذِبا الهُُمْ  ك  ن  ئِك  ي  أوُل َٰ

ابِ  صِيبُهُمْ مِن  الْكِت  ا ج   ۖن  تهىَٰ إذِ  فه ح  و  ت  ا ي  تْهُمْ رُسُلنُ  ا اء  هُمْ ق الوُا أ يْن  م  وْن 

ِ ۖ ق الوُا ض   دْعُون  مِنْ دُونِ اللَّه ل ىَٰ كُنْتُمْ ت  هِدُوا ع  ش  ا و  نه أ نْفسُِهِمْ لُّوا ع 

افِرِين   انُوا ك  هُمْ ك  أ نه

نانند که آ! پس ستمکارتر از کسانی که بر خدا دروغ می بندند، یا آیات او را تکذیب می کنند، کیست؟
رای تا هنگامی که فرستادگان ما ب. مقرّر و مقدّر شده به آنان می رسد[ از نعمت ها]سهمشان از آنچه که 

د، کجایند؟ بت ها و معبودهایی که به جای خدا می پرستیدی: ستاندن جانشان به سویشان آیند، می گویند
واهی از دست ما رفتند؛ و بر ضد خود گ: می گویند[ تا شما را از سختی های مرگ و پس از آن نجات دهند]

(۳۷. )دهند که کافر بوده اند
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ل تْ مِنْ ق بْ  مٍ ق دْ خ  الْْنِْسِ ق ال  ادْخُلوُا فيِ أمُ  ارِ ۖ لكُِمْ مِن  الْجِنِّ و   فيِ النه

ا ه  تْ أخُْت  ن  ةٌ ل ع  ل تْ أمُه خ  ا د  مِ ح   ۖكُلهم  ا ج  كُوا فِيه  ار  ا اده ا ق ال تْ تهىَٰ إذِ  يعا

ءِ أ ض   ؤُلَ  ا ه َٰ ن  به هُمْ ر  اهُمْ لِْوُلَ  ا ضِعْ أخُْر  ابا ذ  ا ف آتِهِمْ ع  ارِ ۖ لُّون  فاا مِن  النه

عْل مُو كِنْ لَ  ت  ل َٰ ن  ق ال  لكُِلٍّ ضِعْفٌ و 

شما هم در میان گروه هایی از جن و انس که پیش از شما بودند در آتش درآیید، هرگاه : خدا می فرماید
د، گروهی وارد شوند، هم مسلکان خود را لعنت کنند تا آنکه همه آنان با خفت و خواری در آتش جمع شون

عذابشان را از اینان ما را به گمراهی کشیدند، پس! پروردگارا: آن گاه پیروانشان درباره پیشوایانشان گویند
(۳۸. )برای هر کدامتان دو چندان است، ولی نمی دانید: آتش، دو چندان گردان؛ خدا می فرماید
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ا ك   اهُمْ ف م  هُمْ لِْخُْر  ق ال تْ أوُلَ  ا مِنْ و  ل يْن   ف ضْلٍ ان  ل كُمْ ع 

كْ  ا كُنْتُمْ ت  اب  بِم  ذ  سِبُون  ف ذُوقوُا الْع 

رتری و شما را بر ماهیچ ب: و پیشوایانشان به پیروانشان گویند
ر آن اعمال پس به کیف[ که عذابتان کمتر باشد]امتیازی نیست 

(۳۹. )زشتی که مرتکب می شدید، عذاب را بچشید



8جزء (7)سوره اعراف 

ا و   اتِن  بُوا بِآي  ذه ا لَ  تُف  إنِه الهذِين  ك  نْه  رُوا ع  كْب  حُ ل هُمْ اسْت  ته

دْخُلوُن  ا لَ  ي  اءِ و  م  ابُ السه لجِ  أ بْو  تهىَٰ ي  نهة  ح  لُ فِي لْج  م  الْج 

جْزِ  لكِ  ن 
ذ َٰ ك  ِِ ۚ و  ا مِّ الْخِي  ي الْمُجْرِمِين  س 

های آسمان قطعاً کسانی که آیات ما را تکذیب کردند، و از پذیرفتن آنها تکبّر ورزیدند، در
بر آنان گشوده نخواهد شد، و در بهشت هم وارد نمی شوند مگر آنکه [ برای نزول رحمت]

ود پس هم چنانکه ورود شتر به سوراخ سوزن محال است، ور!! ]شتر در سوراخ سوزن درآید
(۴۰. )این گونه گنهکاران را کیفر می دهیم[ آنان هم به بهشت محال است؛
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مِنْ ف وْ  ادٌ و  م  مِه  نه ه  لِ ل هُمْ مِنْ ج 
ذ َٰ ك  اشٍ ۚ و  و   َ جْزِي قِهِمْ  ك  ن 

المِِين   الظه

ز آتش برای آنان بستری از دوزخ و برفرازشان پوشش هایی ا
(۴۱. )است، و ما این گونه ستمکاران را پاداش می دهیم
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الحِ   مِلوُا الصه ع  نُوا و  الهذِين  آم  فْسا و  لِّفُ ن  ا إلَِه اتِ لَ  نُك 

نه  ابُ الْج  ئِك  أ صْح  ا أوُل َٰ ه  الدُِون  وُسْع  ا خ  ةِ ۖ هُمْ فِيه 

کارهای [ به اندازه طاقت خود]و کسانی که ایمان آوردند و 
چرا ]شایسته انجام دادند، اهل بهشت اند و در آن جاودانه اند، 

(۴۲. )ما هیچ کس را جز به اندازه طاقتش تکلیف نمی کنیم[ که
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لٍّ  َِ ا فِي صُدُورِهِمْ مِنْ  ا م  عْن  ز  ن  حْتِهِمُ الْْ  و  جْرِي مِنْ ت  ارُ ت   ۖنْه 

ا لِ  ان  د  ِ الهذِي ه  مْدُ لِلَه ق الوُا الْح  دِ و  هْت  ا لنِ  ا كُنه م  ا و  ذ  ي  ل وْلَ  أ نْ ه َٰ

بِّ  تْ رُسُلُ ر  اء  ُ ۖ ل ق دْ ج  ا اللَّه ان  د  نُودُوا أ  ه  قِّ ۖ و  ا بِالْح  ةُ ن  نه نْ تِلْكُمُ الْج 

لوُن   عْم  ا كُنْتُمْ ت  ا بِم  أوُرِثْتُمُوه 
ل کنار هم تا در بهشت با خوشی و سلامت کام]و آنچه از کینه و خشم در سینه های آنان است، بَر می کنیم 

و همه ستایش ها ویژه : شان نهرها جاری است و می گویند[ کاخ ها و عمارت های]از زیر [ زندگی کنند؛
هدایت کرد، و اگر خدا ما را هدایت نمی کرد هدایت نمی یافتیم، [ نعمت ها]خداست که ما را به این 

ه ای که مسلماً پیامبران پروردگارمان حق را به سوی ما آوردند، و ندایشان می دهند به پاداش اعمال شایست
(۴۳. )همواره انجام می دادید، این بهشت را به ارث بردید
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ةِ أ صْح   نه ابُ الْج  ىَٰ أ صْح  اد  ن  دْ و  ج  ارِ أ نْ ق دْ و  ا اب  النه ا م  ن 

دْ  ج  لْ و  قاًّا ف ه  ا ح  ن  بُّ ا ر  ن  د  ع  كُمْ ح  و  بُّ د  ر  ع  ا و  ق الوُا  ۖقاًّاتُمْ م 

هُمْ  يْن  نٌ ب  ذِّ ن  مُؤ  مْ ۚ ف ْ ذه ع  ل ى ان  ِ ع  ةُ اللَّه المِِين   أ نْ ل عْن  لظه

ود، و بهشتیان، دوزخیان را آواز می دهند که ما آنچه را که پروردگارمان به ما وعده داده ب
: ویندحق یافتیم، آیا شما هم آنچه را که پروردگارتان وعده داده بود، حق یافتید؟ گ
(۴۴. )آری؛ پس آواز دهنده ای در میان آنان آواز دهد که لعنت خدا بر ستمکاران باد
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بِيلِ اللَّهِ  نْ س  ون  ع  جا الهذِين  ي صُدُّ ا عِو  ه  بْغُون  ي  هُمْ  و  ا و 

افِرُون   ةِ ك  بِالِْخِر 

هم آنان که مردم را همواره از راه خدا بازمی دارند و می خواهند 
کج نشان دهند، و ایشان به روز [ با وسوسه و اغواگری]آن را 

(۴۵. )قیامت کافرند



8جزء (7)سوره اعراف 

ل ى الْْ عْ  ع  ابٌ ۚ و  ا حِج  هُم  يْن  ب  عْرِفوُن  و  الٌ ي  افِ رِج  كُلَاًّ ر 

اهُمْ  اب  الْ  ۚبِسِيم  وْا أ صْح  اد  ن  ل  و  مٌ ع  لَ  ةِ أ نْ س  نه يْكُمْ ۚ ل مْ ج 

عُون   م  ِْ هُمْ ي  ا و  دْخُلوُه  ي 

ام و با مق]حائلی است، و بر اعراف، مردانی [ گروه بهشتیان و دوزخیان]و میان آن دو 
ا که وارد که هر کدام از دو گروه را به نشانه هایشان می شناسند، و بهشتیان ر[ منزلت اند

(۴۶. )بهشت نشده اند، ولی ورود به آن را امید دارند، آواز می دهند که درود بر شما
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ارُهُمْ تِلْق   ا صُرِف تْ أ بْص  إذِ  ارِ ق او  ابِ النه ا اء  أ صْح  ن  به لوُا ر 

المِِ  ع  الْق وْمِ الظه ا م  لْن  جْع  ين  لَ  ت 

ردانده و چون بهشتیان، چشمانشان ناخواسته به سوی دوزخیان گ
(۴۷. )ما را با گروه ستمکاران قرار مده! پروردگارا: شود، گویند
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الَا  افِ رِج  ابُ الْْ عْر  ىَٰ أ صْح  اد  ن  هُمْ بِسِ و  عْرِفوُن  اهُمْ  ي  يم 

مْعُكُمْ  نْكُمْ ج  ن ىَٰ ع  َْ ا أ  كْبِ ق الوُا م  سْت  ا كُنْتُمْ ت  م  رُون  و 

و اهل اعراف مردانی را که از نشانه هایشان می شناسند، آواز می دهند
[  یانسان]جمعیت [ امکانات مادیو: ]می گویند[ و به عنوان سرزنش]

(۴۸. )شما و تکبّری که می ورزیدید، عذابی را از شما دفع نکرد
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مْتُمْ لَ  ي   ءِ الهذِين  أ قْس  ؤُلَ  ةٍ أ ه َٰ حْم  ُ بِر  الهُُمُ اللَّه ة  ن  نه  ۚ ادْخُلوُا الْج 

لَ  أ نْتُمْ ت   ل يْكُمْ و  وْفٌ ع  نُون  لَ  خ  حْز 

سانی آیا اینان ک:[ سپس با توجه دادن دوزخیان به سوی اهل ایمان می گویند]
رساند؟ نبودند که در دنیا سوگند یاد می کردید که خدا آنان را به رحمتی نمی

ت و نه به بهشت در آیید که نه بیمی برشماس:[ پس به مؤمنان می گویند]
(۴۹. )اندوهگین می شوید
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اب   ارِ أ صْح  ابُ النه ىَٰ أ صْح  اد  ن  ةِ أ نْ أ فِيضُ و  نه ا الْج  ل يْن  وا ع 

 ُ ق كُمُ اللَّه ز  ا ر  اءِ أ وْ مِمه ل ى  ۚ ق الوُا إنِه اللَّه  ح  مِن  الْم  ا ع  هُم  م  ره

افِرِين   الْك 

یا از[ خوشگوار]و دوزخیان بهشتیان را آواز می دهند که از آب 
:  یندگو[ بهشتیان. ]آنچه خدا روزی شما فرموده بر ما فرو ریزید

(۵۰. )خدا آب و نعمت های بهشتی را بر کافران حرام کرده است



8جزء (7)سوره اعراف 

ا و   هُمْ ل هْوا ذُوا دِين  تْهُمُ الْح  الهذِين  اتهخ  ره  َ ا و  ا ۚ ل عِبا نْي  اةُ الدُّ ي 

سُوا لِ  ا ن  م  اهُمْ ك  نْس  وْم  ن  ا ك  ف الْي  م  ا و  ذ  وْمِهِمْ ه َٰ ا ق اء  ي  اتِن  انُوا بِآي 

دُون   جْح  ي 

را فریفت، آنان که دینشان را سرگرمی و بازی گرفتند و زندگی دنیا آنان
پس ما امروز از یاد می بریمشان، همان گونه که آنان دیدار امروزشان

(۵۱. )را از یاد بردند وهمواره آیات ما را انکار می کردند



8جزء (7)سوره اعراف 

ابٍ ف صه  اهُمْ بِكِت  ل ق دْ جِئْن  ىو  ل ىَٰ عِلْمٍ هُدا اهُ ع  ةا لقِ وْمٍ لْن  حْم  ر  و 

يُؤْمِنُون  

آوردیم که آن را از روی[ عظیم و با ارزش]و برای آنان کتابی 
روهی که بیان کردیم، در حالی که برای گ[ گسترده و دقیق]دانشی 

(۵۲. )ایمان آوردند، سراسر هدایت و رحمت است



8جزء (7)سوره اعراف 

ْتِْي ت   وْم  ي  ْوِْيل هُ ۚ ي  نْظُرُون  إلَِه ت  لْ ي  سُوهُ مِ ه  قوُلُ الهذِين  ن  تْ ْوِْيلهُُ ي  اء  نْ ق بْلُ ق دْ ج 

ا مِنْ شُف ع   لْ ل ن  قِّ ف ه  ا بِالْح  ن  بِّ دُّ ف ن  رُسُلُ ر  ا أ وْ نُر  شْف عُوا ل ن  ا اء  ف ي  يْر  الهذِي كُنه  َ ل   عْم 

نْهُ  له ع  ض  هُمْ و  سِرُوا أ نْفسُ  لُ ۚ ق دْ خ  عْم  رُون  ن  فْت  انُوا ي  ا ك  مْ م 

یان شده در روزی که حقایق ب! جز تحقّق وعده هایش را انتظار می برند؟[ منکران قرآن برای باور کردن آن]آیا 
قیناً ی: بیاید، کسانی که از پیش، آن را فراموش کرده بودند، می گویند[ به صورتی ظاهر و آشکار]آن 

کنندگانی شفاعت[ در چنین روزی]پس آیا [ ولی ما آن را نپذیرفتیم،]فرستادگان پروردگارمان حق را آوردند 
ادیم، بازگردانده می شویم تا کاری غیر آنچه انجام می د[ به دنیا]برای ما هست که ما را شفاعت کنند یا 

دا به به عنوان شریک خ]وجودشان را تباه کردند و آنچه را به دروغ [ سرمایه]به راستی آنان ! انجام دهیم؟
(۵۳. )گم شد[ از دستشان رفت و]نسبت می دادند [ خدا



8جزء (7)سوره اعراف 

ل ق  السه  ُ الهذِي خ  كُمُ اللَّه به الْْ رْض  فِي سِته إنِه ر  اتِ و  او  امٍ ثُمه م  ةِ أ يه

رْشِ يُغْشِي الله  ل ى الْع  ىَٰ ع  و  لبُُهُ ح  اسْت  ِْ ار  ي  ه  الشهمْس  يْل  النه ا و  ثِيثا

اتٍ بِْ   ر  خه النُّجُوم  مُس  ر  و  الْق م  لْقُ و  و  الْْ مْرُ ۗ مْرِهِ ۗ أ لَ  ل هُ الْخ 

ال مِين   بُّ الْع  ُ ر  ك  اللَّه ار  ب  ت 
وایی و فرمانر]به یقین پروردگار شما خداست که آسمان ها و زمین را در شش روز آفرید، سپس بر تخت 

می چیره و مسلط شد، شب را در حالی که همواره با شتاب روز را می جوید بر روز[ تدبیر امور آفرینش
گاه باشید که آفری[پدید آورد]پوشاند، و خورشید و ماه و ستارگان را که مُسخّر فرمان اویند  دن و فرمان ؛ آ

.  انمخصوص اوست؛ همیشه سودمند و با برکت است، پروردگار عالمی[ نافذ نسبت به همه موجودات]
(۵۴)



8جزء (7)سوره اعراف 

خُفْي   ا و  عا رُّ كُمْ ت ض  به هُ لَ  يُحِبُّ الْ ادْعُوا ر  دِين  ةا ۚ إنِه مُعْت 

و از ]پروردگارتان را از روی فروتنی و زاری و مخفیانه بخوانید 
ست ؛ یقیناً خدا متجاوزان را دو[آداب و شرایط دعا تجاوز نکنید
(۵۵. )ندارد



8جزء (7)سوره اعراف 

عْد   لَ  تُفْسِدُوا فِي الْْ رْضِ ب  وْ و  ادْعُوهُ خ  ا و  حِه  فاا إصِْلَ 

ِ ق رِ  ت  اللَّه حْم  ا ۚ إنِه ر  عا م   ِ يبٌ مِن  الْمُحْسِنِين  و 

ساد ف[ به وسیله رسالت پیامبران]و در زمین پس از اصلاح آن 
ت خدا مکنید، و خدا را از روی بیم و امید بخوانید، که یقیناً رحم

(۵۶. )به نیکوکاران نزدیک است



8جزء (7)سوره اعراف 

اح  بُشْرا  ي  هُو  الهذِي يُرْسِلُ الرِّ تِهِ ۖو  حْم  يْ ر  د  يْن  ي  ا ا ب  تهىَٰ إذِ  ح 

اهُ لبِ   ا ثِق الَا سُقْن  ابا ح  ا بِ أ ق لهتْ س  لْن  ْ نْز  يِّتٍ ف  ا بِهِ ل دٍ م  جْن  اء  ف ْ خْر  هِ الْم 

اتِ  ر  لكِ  نُخْرِ  ۚمِنْ كُلِّ الثهم 
ذ َٰ لهكُمْ ت  ك  وْت ىَٰ ل ع  رُون  جُ الْم  كه ذ 

رهای سنگین رحمتش به عنوان مژده دهنده می فرستد تا هنگامی که اب[ باران  ]و اوست که بادها را پیشاپیش  
سیله باران از بار را بردارند، آن را به سوی سرزمینی مرده می رانیم، پس به وسیله آن باران نازل می کنیم و به و

یرون ب[ از لابلای گورها]این گونه [ در روز قیامت]مردگان را نیز [ و]بیرون می آوریم [ از زمین]هر نوع میوه 
اده و ار]تا متذکّر و یادآور [ باد، ابر، باران، زمین، روییدن گیاهان و انواع میوه ها را مثل زدیم]می آوریم، 

(۵۷. )شوید[ قدرت بی نهایت خدا



8جزء (7)سوره اعراف 

ب   خْرُجُ ن  يِّبُ ي  هِ ل دُ ال الْب  اله و  هِ ۖ و  بِّ بُث  لَ  اتُهُ بِإذِْنِ ر  ذِي خ 

لكِ  نُص  
ذ َٰ ا ۚ ك  كِدا خْرُجُ إلَِه ن  اتِ لقِ وْمٍ ي  ي  فُ الِْي  شْكُرُون  رِّ

پاک و زمین پاک است که گیاهش به اذن پروردگارش بیرون می آید، و زمینی که نا
ی است، جز گیاهی اندک و بی سود از آن بیرون نمی آید؛ این گونه نشانه ها را برا

(۵۸. )بیان می کنیم[ به صورت های گوناگون]گروهی که سپاس گزارند 



8جزء (7)سوره اعراف 

ا إلِ ىَٰ ق وْمِ  ا نُوحا لْن  ا ق وْمِ اعْبُدُ ل ق دْ أ رْس  ا ل كُمْ هِ ف ق ال  ي  وا اللَّه  م 

افُ ع   يْرُهُ إنِِّي أ خ   َ هٍ  وْمٍ ع  مِنْ إلِ َٰ اب  ي  ذ  ظِيمٍ ل يْكُمْ ع 

ای : فتبه یقین، نوح را به سوی قومش فرستادیم، پس به آنان گ
ن خدا را بپرستید، که شما را جز او معبودی نیست، م! قوم من

(۵۹. )قطعاً از عذاب روزی بزرگ بر شما می ترسم



8جزء (7)سوره اعراف 

ا ل ن   ُ مِنْ ق وْمِهِ إنِه لَ  لٍ مُبِينٍ ق ال  الْم  لَ  اك  فِي ض  ر 

مسلماً ما تو را در گمراهی: اشراف و سران قومش گفتند
(۶۰! )آشکار می بینیم



8جزء (7)سوره اعراف 

ل ةٌ  لَ  ا ق وْمِ ل يْس  بِي ض  سُولٌ مِنْ ق ال  ي  كِنِّي ر  ل َٰ بِّ و  ر 

ال مِين   الْع 

هیچ گمراهی و انحرافی در من نیست،! ای قوم من: گفت
(۶۱. )بلکه من فرستاده ای از سوی پروردگار جهانیانم



8جزء (7)سوره اعراف 

أ نْ  بِّي و  تِ ر  الَ  لِّغُكُمْ رِس  أ عْل مُ مِ أبُ  حُ ل كُمْ و  ا لَ  ص  ِ م  ن  اللَّه

عْل مُون   ت 

اهی پیام های پروردگارم را به شما می رسانم، و برای شما خیرخو
.  می کنم و از سوی خدا حقایقی را می دانم که شما نمی دانید

(۶۲)



8جزء (7)سوره اعراف 

كُمْ ذِكْرٌ مِ  اء  جِبْتُمْ أ نْ ج  ع  جُلٍ أ و  ل ىَٰ ر  كُمْ ع  بِّ  مِنْكُمْ نْ ر 

له  ل ع  قوُا و  ته لتِ  كُمْ و  مُون  ليُِنْذِر  كُمْ تُرْح 

آیا تعجب کردید که بر مردی از جنس خودتان معارفی از سوی 
ما بیم دهد، و تا ش[ از عذاب دنیا و آخرت]پروردگارتان آمده تا شما را 

(۶۳! )پرهیزکاری کنید و برای اینکه مورد رحمت قرار گیرید؟



8جزء (7)سوره اعراف 

الهذِ  اهُ و  يْن  ْ نْج  بُوهُ ف  ذه َْ ف ك  أ  هُ فِي الْفلُْكِ و  ع  ا الهذِين  ين  م  قْن  ر 

انُو هُمْ ك  ا ۚ إنِه اتِن  بُوا بِآي  ذه مِين  ك  ا ع  ا ق وْما

راهش پس او را تکذیب کردند، ما هم او و کسانی که در کشتی هم
غرق بودند، نجات دادیم و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند،

(۶۴. )نمودیم؛ زیرا آنان گروهی کوردل بودند



8جزء (7)سوره اعراف 

ا ا ۗ ق ال  ي  اهُمْ هُودا ادٍ أ خ  إلِ ىَٰ ع  ا ل كُمْ مِنْ ق وْمِ اعْبُدُوا اللَّه  م  و 

تهقوُن   يْرُهُ ۚ أ ف لَ  ت   َ هٍ  إلِ َٰ

! وم منای ق: و به سوی قوم عاد، برادرشان هود را فرستادیم، گفت
[  تی هااز زش]خدا را بپرستید که شما را جز او معبودی نیست، آیا 

(۶۵)نمی پرهیزید؟ 



8جزء (7)سوره اعراف 

ف رُوا مِنْ ق   ُ الهذِين  ك  لَ  اك  فِ ق ال  الْم  ر  ا ل ن  ةٍ وْمِهِ إنِه ف اه  ي س 

اذِبِين   ظُنُّك  مِن  الْك  ا ل ن  إنِه و 

بک ما تو را در س: اشراف و سران قومش که کافر بودند گفتند
(۶۶!! )مغزی و نادانی می بینیم و تو را از دروغگویان می پنداریم



8جزء (7)سوره اعراف 

ةٌ و   ف اه  ا ق وْمِ ل يْس  بِي س  سُولٌ مِنْ ق ال  ي  كِنِّي ر  بِّ ل َٰ ر 

ال مِين   الْع 

، در من هیچ سبک مغزی و نادانی نیست! ای قوم من: گفت
(۶۷. )بلکه من فرستاده ای از سوی پروردگار جهانیانم



8جزء (7)سوره اعراف 

أ ن   بِّي و  تِ ر  الَ  لِّغُكُمْ رِس  اصِحٌ أ مِينٌ أبُ  ا ل كُمْ ن 

پیام های پروردگارم را به شما می رسانم و برای شما 
(۶۸. )خیرخواهی اَمینم



8جزء (7)سوره اعراف 

كُمْ ذِكْرٌ مِنْ ر   اء  جِبْتُمْ أ نْ ج  ع  جُلٍ مِنْ أ و  ل ىَٰ ر  كُمْ ع  كُمْ ۚ بِّ كُمْ ليُِنْذِر 

ل كُمْ خُل ف اء  مِنْ ب   ع  اذْكُرُوا إذِْ ج  كُ و  اد  ز  لْقِ عْدِ ق وْمِ نُوحٍ و  مْ فِي الْخ 

له  ِ ل ع  ء  اللَّه ةا ۖ ف اذْكُرُوا آلَ   ِ سْ كُمْ تُفْلحُِون  ب 

ه تا آیا تعجب کردید که بر مردی از جنس خودتان معارفی از سوی پروردگارتان آمد
از و به یاد آورید که شما را جانشینانی پس! بیم دهد؟[ از عذاب دنیا و آخرت]شما را 

نیرومندی و قدرت افزود، پس[ جسم و جان]قوم نوح قرار داد، و شما را در آفرینش 
(۶۹. )نعمت های خدا را به یاد آورید تا رستگار شوید



8جزء (7)سوره اعراف 

عْبُد  اللَّه  و   ا لنِ  ن  عْ ق الوُا أ جِئْت  ان  ي  ا ك  ر  م  ذ  ن  هُ و  ا ۖ حْد  اؤُن  بُدُ آب 

ا إنِْ كُنْت  مِ  عِدُن  ا ت  ا بِم  ادِقِين  ف ْتِْن  ن  الصه

م، و آنچه را آیا به سوی ما آمده ای که ما فقط خدا را بپرستی: گفتند
چه را از پدرانمان می پرستیدند واگذاریم؟ اگر از راستگویانی آن

(۷۰. )عذاب و گزند به ما وعده می دهی برای ما بیاور



8جزء (7)سوره اعراف 

بِّ  ل يْكُمْ مِنْ ر  ق ع  ع  بٌ ۖكُمْ رِجْسٌ ق ال  ق دْ و  ض   َ و 

مه  اءٍ س  نِي فِي أ سْم  ادِلوُن  اؤُ أ تُج  آب  ا أ نْتُمْ و  ل  يْتُمُوه  ا ن زه كُمْ م 

انٍ ۚ ف انْت ظِ   ِ ا مِنْ سُلْ ُ بِه  كُمْ مِن  الْ اللَّه ع  ظِرِين  رُوا إنِِّي م  مُنْت 

اره نام های یقیناً از سوی پروردگارتان بر شما عذاب و خشمی مقرّر شده، آیا درب: گفت
هانی بر که خود و پدرانتان بت ها را به آن نامیده اید، و خدا هیچ دلیل و بر[ بی هویتی]

[ اب خداعذ]آنان نازل نکرده با من مجادله و ستیزه می کنید؟ پس منتظر [ حقّانیّت]
(۷۱. )باشید و من هم با شما از منتظرانم



8جزء (7)سوره اعراف 

هُ بِر   ع  الهذِين  م  اهُ و  يْن  ْ نْج  اف  ا د  عْن   ِ ق  ا و  ةٍ مِنه بِر  الهذِين  حْم 

انُوا مُؤْ  ا ك  م  ا ۖ و  اتِن  بُوا بِآي  ذه مِنِين  ك 

او و کسانی را که همراهش بودند به [ هنگام نزول عذاب]پس 
رحمتی از سوی خود نجات دادیم و بنیاد آنان که آیات ما را 

(۷۲. )تکذیب کردند و مؤمن نبودند، برکندیم



8جزء (7)سوره اعراف 

ا ۗ ق ال  ي   الحِا اهُمْ ص  مُود  أ خ  إلِ ىَٰ ث  ا ل كُمْ مِنْ ا ق وْمِ اعْبُدُوا اللَّه  م  و 

ن   يِّ تْكُمْ ب  اء  يْرُهُ ۖ ق دْ ج   َ هٍ  اق  إلِ َٰ ذِهِ ن  كُمْ ۖ ه َٰ بِّ ةا ۖ ةٌ مِنْ ر  ِ ل كُمْ آي  ةُ اللَّه

ِ ۖ و   ْكُْلْ فِي أ رْضِ اللَّه ا ت  رُوه  ا بِسُوءٍ ف  ف ذ  وه  سُّ م  كُمْ لَ  ت  ْخُْذ  ي 

ابٌ أ ليِمٌ  ذ  ع 
ید که شما را خدا را بپرست! ای قوم من: و به سوی قوم ثمود، برادرشان صالح را فرستادیم، گفت

ه شتر جز او معبودی نیست، برای شما دلیلی روشن از جانب پروردگارتان آمده است، این ماد
است، پس او را واگذارید تا در [ بر صدق رسالت من]خدا برای شما نشانه ای [ از سوی]

(۷۳. )زمین خدا بخورد و آزار و گزندی به او نرسانید که عذابی دردناک شما را خواهد گرفت



8جزء (7)سوره اعراف 

ل كُمْ خُل ف اء  مِ  ع  اذْكُرُوا إذِْ ج  أ كُ و  وه ب  ادٍ و  عْدِ ع  مْ فِي نْ ب 

تهخِذُون  مِنْ سُهُولهِ   نْحِتُون  الْْ رْضِ ت  ت  ا و  ال  ا قصُُورا الْجِب 

لَ   ِ و  ء  اللَّه ا ۖ ف اذْكُرُوا آلَ  وْا فِي الْْ رْضِ بُيُوتا عْث  مُفْسِدِين   ت 

و به یاد آورید که خدا شما را جانشینانی پس از قوم عاد قرار داد، و در زمین، جای 
ید، و از به شما بخشید که از مکان های هموارش برای خود قصرها بنا می کن[ مناسبی]

انه فتنه کوه ها خانه هایی می تراشید، پس نعمت های خدا را یاد کنید و در زمین تبهکار
(۷۴. )و آشوب برپا نکنید



8جزء (7)سوره اعراف 

كْب رُو ُ الهذِين  اسْت  لَ  تُضْعِفوُا ا مِنْ ق وْمِهِ للِهذِين  اسْ ق ال  الْم 

عْل مُون  أ نه  ن  مِنْهُمْ أ ت  نْ آم  لٌ مِنْ ر  لمِ  ا مُرْس  الحِا هِ ۚ  ص  بِّ

ا أرُْسِل  بِهِ مُؤْمِ  ا بِم  نُون  ق الوُا إنِه

فانی که اشراف و سران قومش که تکبّر و سرکشی می ورزیدند به مستضع
ردگارش آیا شما یقین دارید که صالح از سوی پرو: ایمان آورده بودند، گفتند

(۷۵. )ه مؤمنیمبه طور یقین ما به آیینی که فرستاده شد: فرستاده شده؟ گفتند



8جزء (7)سوره اعراف 

ا بِ  رُوا إنِه كْب  افِ ق ال  الهذِين  اسْت  نْتُمْ بِهِ ك  رُون  الهذِي آم 

آوردید، ما به آیینی که شما به آن ایمان: مستکبران گفتند
(۷۶! )کافریم



8جزء (7)سوره اعراف 

نْ أ   وْا ع  ت  ع  اق ة  و  ق رُوا النه ا ص  ف ع  ق الوُا ي  هِمْ و  بِّ ا مْرِ ر  الحُِ ائْتِن 

ا إنِْ كُنْت  مِن  الْمُرْ  عِدُن  ا ت  ليِن  بِم  س 

یچی پس آن ماده شتر را پی کردند، و از فرمان پروردگارشان سرپ
که همواره اگر از پیامبران هستی عذابی: نمودند و به صالح گفتند

(۷۷. )به ما وعده می دهی، بیاور



8جزء (7)سوره اعراف 

جْف ةُ ف ْ صْب   تْهُمُ الره ذ  اثِمِين  ف ْ خ  ارِهِمْ ج  حُوا فِي د 

به ]پس زلزله ای سخت آنان را فرا گرفت، و در خانه هایشان
(۷۸! )جسمی بی جان شدند[ رو درافتاده



8جزء (7)سوره اعراف 

ا ق وْ  ق ال  ي  نْهُمْ و  لهىَٰ ع  و  بِّي مِ ل ق دْ أ بْل غْتُكُمْ رِس  ف ت  ال ة  ر 

كِنْ لَ  تُحِ  ل َٰ حْتُ ل كُمْ و  ن ص  بُّون  النهاصِحِين  و 

یام قطعاً من پ! ای قوم من: پس صالح از آنان روی گرداند و گفت
ی شما پروردگارم را به شما رساندم، و برایتان خیرخواهی کردم، ول

(۷۹. )خیرخواهان را دوست ندارید



8جزء (7)سوره اعراف 

ْتُْو ا إذِْ ق ال  لقِ وْمِهِ أ ت  اِ لوُ ق كُ و  ب  ا س  ة  م  ا مِنْ ن  الْف احِش  مْ بِه 

ال مِين   دٍ مِن  الْع  أ ح 

ار آیا آن ک: هنگامی که به قومش گفت[ به یاد آورید]و لوط را 
ما پیشی بسیار زشت و قبیح را که هیچ کس از جهانیان در آن بر ش

(۸۰! )نگرفته است، مرتکب می شوید؟



8جزء (7)سوره اعراف 

هْو   ال  ش  ج  ْتُْون  الرِّ كُمْ ل ت  اءِ ۚ ب  إنِه لْ أ نْتُمْ ق وْمٌ ةا مِنْ دُونِ النِّس 

مُسْرِفوُن  

قای بدون توجه به حقوق همسران و غافل از اینکه نعمت غریزه جنسی برای ب]شما 
ان می دارید به سوی مرد[ کار بسیار زشت]از روی میل شدیدی که به آن [ نسل است

گر هم بلکه در امور دی[ نه فقط در این کار متجاوز از حدود انسانیّت هستید]آیید، 
(۸۱. )گروهی زیاده طلب هستید



8جزء (7)سوره اعراف 

اب  ق وْمِهِ إلَِه أ نْ ق   و  ان  ج  ا ك  م  الوُا أ خْرِجُوهُمْ مِنْ و 

ت   اسٌ ي  هُمْ أنُ  تِكُمْ ۖ إنِه ههرُون  ق رْي   ِ

را از اینان: وپاسخ قومش جز این نبود که به یکدیگر گفتند
نشان شهرتان بیرون کنید؛ زیرا مردمانی اند که همواره خود را پاک

(۸۲. )می دهند



8جزء (7)سوره اعراف 

أ   أ هْل هُ إلَِه امْر  اهُ و  يْن  ْ نْج  ابِرِيف  تْ مِن  الْغ  ان  هُ ك  ن  ت 

پس او و اهلش را نجات دادیم مگر همسرش که از باقی 
(۸۳. )بود[ در میان کافران]ماندگان 



8جزء (7)سوره اعراف 

ا ۖ ف انْ  را  ِ ل يْهِمْ م  ا ع  رْن   ِ أ مْ اقِب  و  ان  ع  يْف  ك  ةُ ظُرْ ك 

الْمُجْرِمِين  

ندیم، بارا[ بی نظیر از سنگ های آتشین]و بر آنان بارشی 
(۸۴! )؟پس با تأمل بنگر که سرانجام گنهکاران چگونه بود



8جزء (7)سوره اعراف 

ا ۗ ق ال  ي   يْبا اهُمْ شُع  ن  أ خ  دْي  إلِ ىَٰ م  ا ل كُ و  هٍ ا ق وْمِ اعْبُدُوا اللَّه  م  مْ مِنْ إلِ َٰ

بِّ  ةٌ مِنْ ر  ن  يِّ تْكُمْ ب  اء  يْرُهُ ۖ ق دْ ج  الْ َ  يْل  و  سُوا كُمْ ۖ ف ْ وْفوُا الْك  بْخ  لَ  ت  ان  و  مِيز 

لَ  تُفْسِدُوا فيِ الْْ   هُمْ و  اء  عْد  النهاس  أ شْي  ا ۚ رْضِ ب  حِه  يْرٌ ذ َٰ إصِْلَ  لكُِمْ خ 

ل كُمْ إنِْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِين  

ید که شما را خدا را بپرست! ای قوم من: گفت[ فرستادیم،]و به سوی مردم مدین، برادرشان شعیب را 
مانه و ترازو را جز او معبودی نیست، یقیناً برهانی روشن از سوی پروردگارتان برای شما آمد، پس پی

به ]تمام و کامل بدهید، و از اجناس و اموال و حقوق مردم مکاهید، و در زمین پس از اصلاح آن 
(۸۵. )برای شما بهتر است، اگر مؤمنید[ امور]فساد مکنید، این [ وسیله رسالت پیامبران



8جزء (7)سوره اعراف 

ٍِ تُوعِ  ا قْعُدُوا بِكُلِّ صِر  لَ  ت  نْ و  ون  ع  ت صُدُّ بِيلِ دُون  و  س 

ا عِ  ه  بْغُون  ت  ن  بِهِ و  نْ آم  ِ م  اذْكُرُوا إذِْ كُنْ اللَّه ا ۚ و  جا تُمْ ق ليِلَا و 

يْف  ك   انْظُرُوا ك  كُمْ ۖ و  ثهر  ةُ الْمُفْسِدِيف ك  اقِب  ن  ان  ع 

نجه و به مصادره اموال، شک]و بر سر هر راهی منشینید که کسانی را که به خدا ایمان آورده اند 
ج نشان ک[ با وسوسه و اغواگری]بترسانید، و از راه خدا بازدارید، و بخواهید آن را [ باج خواهی

نی داد، و شما را فزو[ پروردگارتان]دهید؛ و به یاد آوردید زمانی که جمعیت اندکی بودید، ولی 
(۸۶)با تأمل بنگرید که سرانجام مفسدین و تبهکاران چگونه بود؟ 



8جزء (7)سوره اعراف 

نُوا بِ  ائِف ةٌ مِنْكُمْ آم   ِ ان   إنِْ ك  ائِف ةٌ ل مْ الهذِي أرُْسِلْتُ بِهِ و   ِ و 

حْكُ  تهىَٰ ي  هُ يُؤْمِنُوا ف اصْبِرُوا ح  ا ۚ و  ن  يْن  ُ ب  يْرُ م  اللَّه و  خ 

اكِمِين   الْح 

ن و اگر گروهی از شما به آیینی که من به آن فرستاده شده ام، ایما
زید تا شکیبایی ور[ شما مؤمنان]آوردند و گروهی ایمان نیاوردند، پس 

(۸۷. )خدا میان ما داوری کند، که او بهترین داوران است



9جزء (7)سوره اعراف 

كْب رُو ُ الهذِين  اسْت  لَ  نه ق ال  الْم  يْبُ ا مِنْ ق وْمِهِ ل نُخْرِج  ا شُع  ك  ي 

تِ  ك  مِنْ ق رْي  ع  نُوا م  الهذِين  آم  عُودُنه فِ و  ا أ وْ ل ت  ا ۚ ق ال  ن  ي مِلهتِن 

ارِهِين   ا ك  ل وْ كُنه أ و 

مسلماً تو ! یبای شع: تکبّر ورزیدند، گفتند[ از پذیرفتن حق]اشراف و سران قومش که 
ون و چرا به و کسانی را که با تو ایمان آورده اند از شهرمان بیرون می کنیم یا اینکه بی چ

!  یم؟داشته باش[ از آن آیین]آیا هر چند که نفرت و کراهت : گفت. آیین ما بازگردید
(۸۸)



9جزء (7)سوره اعراف 

ا إنِْ  ذِبا ِ ك  ل ى اللَّه ا ع  يْن  ر  عْ ق دِ افْت  ا فِي مِلهتِكُمْ ب  ُ  عُدْن  ا اللَّه ان  جه د  إذِْ ن 

عُود  فِ  ا أ نْ ن  كُونُ ل ن  ا ي  م  ا ۚ و  ُ مِنْه  اء  اللَّه ش  ا إلَِه أ نْ ي  سِع  يه  ا ۚ و  ن  بُّ  ر 

ل ى اللَّهِ  ا ۚ ع  يْءٍ عِلْما ا كُله ش  ن  بُّ ا ار  ن  به ا ۚ ر  لْن  كه و  يْن   ت  ب  ا و  ن  يْن  حْ ب  فْت 

يْرُ الْف   أ نْت  خ  قِّ و  ا بِالْح  اتِحِين  ق وْمِن 
دارای خدا: و بگوییم]نجات داده به آیین شما بازگردیم [ آیین شرک آلود]اگر پس از آنکه خدا ما را از آن 

م، مگر اینکه خدا یقیناً بر خدا دروغ بسته ایم؛ بنابراین امکان ندارد به آیین شما بازگردی[ شریک و همتاست
از پروردگار ما[ که او هم مشرک شدن و کافر شدن کسی را هرگز نمی خواهد]که پروردگار ماست بخواهد 

کن که میان ما و قوم ما به حق داوری! پروردگارا. نظر دانش بر همه چیز احاطه دارد، فقط بر خدا توکل کردیم
(۸۹. )تو بهترین داورانی



9جزء (7)سوره اعراف 

ف رُوا مِنْ  ُ الهذِين  ك  لَ  ق ال  الْم  عْ و  ب  كُمْ  ق وْمِهِ ل ئِنِ اته ا إنِه يْبا تُمْ شُع 

اسِرُون   ا ل خ  إذِا

عیب اگر از ش: گفتند[ به مردم]و اشراف و سران کافر قومش 
(۹۰. )پیروی کنید، مسلماً شما هم از زیانکارانید



9جزء (7)سوره اعراف 

جْف ةُ ف ْ صْب   تْهُمُ الره ذ  اثِمِين  ف ْ خ  ارِهِمْ ج  حُوا فِي د 

به ]پس زلزله ای سخت آنان را فراگرفت و در خانه هایشان 
(۹۱! )جسمی بی جان شدند[ رو درافتاده



9جزء (7)سوره اعراف 

ْ نْ ل   ا ك  يْبا بُوا شُع  ذه ا ۚ الهذِ الهذِين  ك  وْا فِيه  غْن  ا مْ ي  يْبا بُوا شُع  ذه ين  ك 

اسِرِين   انُوا هُمُ الْخ  ك 

گویی [ هچنان نابود شدند ک]کسانی که شعیب را تکذیب کردند 
یب آنان که شعیب را تکذ[ آری،]در آن شهر سکونت نداشتند، 

(۹۲. )کردند، همان زیانکاران بودند



9جزء (7)سوره اعراف 

ا ق وْ  ق ال  ي  نْهُمْ و  لهىَٰ ع  و  بِّي مِ ل ق دْ أ بْل غْتُكُمْ رِس  ف ت  تِ ر  الَ 

ىَٰ  يْف  آس  حْتُ ل كُمْ ۖ ف ك  ن ص  افِرِين  و  ل ىَٰ ق وْمٍ ك  ع 

یام یقیناً من پ! ای قوم من: پس شعیب از آنان روی گردانید و گفت
ا های پروردگارم را به شما رساندم، و برای شما خیرخواهی کردم، ب

(۹۳)این حال چگونه بر گروهی که کافرند دریغ و تأسف خورم؟ 



9جزء (7)سوره اعراف 

بِ  ةٍ مِنْ ن  ا فِي ق رْي  لْن  ا أ رْس  م  ا أ هْل  و  ذْن  اءِ يٍّ إلَِه أ خ  ْسْ  ا بِالْب  ه 

عُ  ره لههُمْ ي ضه اءِ ل ع  ره الضه ون  و 

س از پ]هیچ پیامبری را در شهری نفرستادیم مگر آنکه اهلش را 
اری دچار به تهیدستی و سختی و رنج و بیم[ تکذیب آن پیامبر

(۹۴. )فروتنی و زاری کنند[ به پیشگاه ما]کردیم، باشد که 



9جزء (7)سوره اعراف 

ةِ  ئ  يِّ ان  السه ك  ا م  لْن  ده ف وْا و  ثُمه ب  تهىَٰ ع  ة  ح  ن  س  سه الْح  ق الوُا ق دْ م 

اءُ ف ْ   ره السه اءُ و  ره ا الضه ن  اء  هُمْ آب  ةا و  غْت  اهُمْ ب  ذْن  شْعُرُون  خ  لَ  ي 

رار دادیم به جای آن مصایب، رفاه وفراوانی نعمت ق[ هنگامی که این مصایب، مایه بیداری آنان نشد]سپس 
عمت در بیدار بلکه بیدار شوند ولی رفاه و فراوانی ن]فزونی یافتند، [ ازنظر مال، ثروت، جمعیت و قدرت]تا 

و ]بیماری رسید به پدران ما هم به طور طبیعی تهیدستی و سختی و رنج و: و گفتند[ کردنشان مؤثّر نیفتاد
به ]کردند ؛ پس به ناگاه آنان را در حالی که درک نمی[ربطی به رویارویی ما با پیامبران و خشم خدا نداشت

(۹۵. )گرفتیم[ عذابی سخت و نابود کننده



9جزء (7)سوره اعراف 

اته  نُوا و  ىَٰ آم  ل وْ أ نه أ هْل  الْقرُ  ل  و  ا ع  حْن  اتٍ ق وْا ل ف ت  ك  ر  يْهِمْ ب 

كِنْ ك   ل َٰ الْْ رْضِ و  اءِ و  م  اهُمْ بِ مِن  السه ذْن  بُوا ف ْ خ  انُوا ذه ا ك  م 

كْسِبُون   ي 

اً و اگر اهل شهرها و آبادی ها ایمان می آوردند و پرهیزکاری پیشه می کردند، یقین
[  امبران راآیات الهی و پی]برکاتی از آسمان و زمین را بر آنان می گشودیم، ولی [ درهای  ]

ذابی به ع]تکذیب کردند، ما هم آنان را به کیفر اعمالی که همواره مرتکب می شدند 
(۹۶. )گرفتیم[ سخت



9جزء (7)سوره اعراف 

ْتِْ  ىَٰ أ نْ ي  ا و  أ ف ْ مِن  أ هْلُ الْقرُ  اتا ي  ا ب  ْسُْن  هُمْ ب  ائِمُون  ي  هُمْ ن 

آیا اهل شهرها ایمنند از اینکه هنگام شب، عذاب ما در 
(۹۷! )حالی که خوابند بر آنان درآید؟



9جزء (7)سوره اعراف 

ْتِْي   ىَٰ أ نْ ي  أ مِن  أ هْلُ الْقرُ  هُ أ و  ى و  ا ضُحا ْسُْن  بُون  هُمْ ب  لْع  مْ ي 

آیا اهل شهرها ایمنند از اینکه هنگام روز، عذاب ما در 
(۹۸! )اند بر آنان در آید؟[ امور دنیایی]حالی که سرگرم 



9جزء (7)سوره اعراف 

ْمْ   ِ ۚ ف لَ  ي  كْر  اللَّه ْ مِنُوا م  ِ إلَِه الْق  أ ف  كْر  اللَّه اسِرُون  نُ م  وْمُ الْخ 

ن آیا از عذاب و انتقام خدا ایمنند در حالی که جز گروه زیانکارا
(۹۹! )خود را از عذاب و انتقام خدا ایمن نمی دانند؟



9جزء (7)سوره اعراف 

رِثُون  الْْ   هْدِ للِهذِين  ي  ل مْ ي  عْدِ أ هْلهِ  أ و  ا أ نْ ل وْ رْض  مِنْ ب 

اهُمْ بِذُنُوبِهِمْ ۚ بْن  اءُ أ ص  ش  ل ىَٰ قلُوُبِ ن  عُ ع  ب  ِْ ن  هِمْ ف هُمْ لَ  و 

عُون   سْم  ي 

بانش به ارث برای کسانی که زمین را پس از صاح[ سرگذشت عبرت آموز پیشینیان]آیا 
یم و بر دل می برند، روشن نکرده که اگر ما بخواهیم آنان را به کیفر گناهانشان می رسان

(۱۰۰)نشنوند؟ [ دعوت حق را]هایشان مهر می زنیم، پس آنان 



9جزء (7)سوره اعراف 

ل يْك  مِ  قصُُّ ع  ىَٰ ن  ل ق دْ ج  تِلْك  الْقرُ  ا ۚ و  ائِه  تْهُمْ رُسُلهُُمْ نْ أ نْب  اء 

انُوا ليُِؤْمِ  ا ك  اتِ ف م  ن  يِّ بُوا مِنْ ق بْ بِالْب  ذه ا ك  لكِ  نُوا بِم 
ذ َٰ لُ ۚ ك 

ل ىَٰ قلُوُبِ الْك   ُ ع  عُ اللَّه ب  ِْ افِرِين  ي 

اً پیامبرانشان این شهرهاست که بخشی از داستان هایش را برای تو بیان می کنیم، و یقین
از آمدن آن برای آنان دلایل روشن آوردند، ولی آنان بر آن نبودند که به حقایقی که پیش
ه سزای ب]دلایل تکذیب کرده بودند ایمان بیاورند؛ این گونه خدا بر دل های کافران 

(۱۰۱. )مُهر می زند[ لجاجت وعنادشان



9جزء (7)سوره اعراف 

هْ  رِهِمْ مِنْ ع  ا لِْ كْث  دْن  ج  ا و  م  ا أ كْث  و  دْن  ج  إنِْ و  هُمْ دٍ ۖ و  ر 

ل ف اسِقِين  

وعده نسبت به]و برای بیشتر آنان هیچ گونه پای بندی وتعهدی 
یم، و نیافت[ هایشان مبنی برایمان آوردن پس از دیدن معجزات ودلایل

(۱۰۲. )یافتیم[ و پیمان شکن]در حقیقت بیشتر آنان را نافرمان 



9جزء (7)سوره اعراف 

عْدِهِمْ مُوس   ا مِنْ ب  ثْن  ع  ا إلِ ىَٰ فِرْع  ثُمه ب  اتِن  ل ئِهِ ىَٰ بِآي  م  وْن  و 

يْف  ك   ا ۖ ف انْظُرْ ك  ل مُوا بِه  ةُ الْمُفْسِدِ ف ظ  اقِب  ين  ان  ع 

فرعون و سپس بعد از پیامبران گذشته موسی را با آیات خود به سوی
.  دنداشراف و سران قومش فرستادیم؛ ولی آنان به آن آیات ستم ورزی

(۱۰۳)ود؟ پس با تأمل بنگر که سرانجام مفسدین و تبهکاران چگونه ب



9جزء (7)سوره اعراف 

وْنُ إنِِّي ا فِرْع  ىَٰ ي  ق ال  مُوس  او  بِّ الْع  سُولٌ مِنْ ر  ل مِين  ر 

وی یقیناً من فرستاده ای از س! ای فرعون: وموسی گفت
(۱۰۴. )پروردگار جهانیانم



9جزء (7)سوره اعراف 

ل ى اللَّهِ  ل ىَٰ أ نْ لَ  أ قوُل  ع  قِيقٌ ع  قه ۚ ق  ح  دْ جِئْتُكُمْ  إلَِه الْح 

كُمْ ف ْ رْسِ  بِّ ةٍ مِنْ ر  ن  يِّ ائِيل  بِب  نِي إسِْر  عِي  ب  لْ م 

ر ب]بی تردید من دلیلی روشن . سزوار است که درباره خدا سخنی جز حق نگویم
از حکومت ظالمانه ات ]از سوی پروردگارتان برای شما آورده ام، [ صدق رسالتم

(۱۰۵. )نبا من روانه ک[ برای کوچ کردن از این سرزمین]و بنی اسرائیل را [ دست بردار



9جزء (7)سوره اعراف 

ةٍ ف ْتِْ  ا إنِْ كُنْت  مِن  الصه ق ال  إنِْ كُنْت  جِئْت  بِآي  ادِقِين   بِه 

نی از راستگویا[ در ادعای پیامبری]اگر : گفت[ فرعون]
(۱۰۶. )چنانچه معجزه ای آورده ای آن را ارائه کن



9جزء (7)سوره اعراف 

ا هِي  ثُعْب   اهُ ف إذِ  ص  ْ لْق ىَٰ ع  انٌ مُبِينٌ ف 

کار پس موسی عصایش را انداخت، پس به ناگاه اژدهایی آش
(۱۰۷. )شد



9جزء (7)سوره اعراف 

اءُ  يْض  ا هِي  ب  هُ ف إذِ  د  ع  ي  ن ز  اظِرِين  و  للِنه

برای و دستش را از گریبانش بیرون کشید که ناگاه دست
(۱۰۸. )بینندگان سپید و درخشان گشت



9جزء (7)سوره اعراف 

وْن  إِ  ُ مِنْ ق وْمِ فِرْع  لَ  لِ ق ال  الْم  احِرٌ ع  ا ل س  ذ  يمٌ نه ه َٰ

قطعاً این جادوگری: اشراف و سران قوم فرعون گفتند
(۱۰۹. )داناست[ زبردست و]



9جزء (7)سوره اعراف 

كُمْ مِنْ أ رْضِ  ْمُْرُون  يُرِيدُ أ نْ يُخْرِج  ا ت  اذ  كُمْ ۖ ف م 

[  اره اودرب]می خواهد شما را از سرزمینتان بیرون کند؛ اینک 
(۱۱۰)چه رأی و نظری می دهید؟ 



9جزء (7)سوره اعراف 

أ رْسِلْ فِ  اهُ و  أ خ  اشِرِين  ق الوُا أ رْجِهْ و  ائِنِ ح  د  ي الْم 

های او و برادرش را به تأخیر انداز و نیرو[ مجازات: ]گفتند
(۱۱۱. )گردآورنده را به شهرها روانه کن



9جزء (7)سوره اعراف 

ليِمٍ  احِرٍ ع  ْتُْوك  بِكُلِّ س  ي 

(۱۱۲. )تا هر جادوگری دانا را به نزد تو آورند



9جزء (7)سوره اعراف 

وْن  ق الوُا ةُ فِرْع  ر  ح  اء  السه ج  ا إنِْ كُ و  ا لْ  جْرا حْنُ إنِه ل ن  ا ن  نه

البِِين   الْغ 

شویم، آیا اگر پیروز: گفتند[ و]و جادوگران نزد فرعون آمدند 
(۱۱۳)حتماً برای ما پاداش و مزد قابل توجهی خواهد بود؟ 



9جزء (7)سوره اعراف 

كُمْ ل مِن  الْمُق   إنِه مْ و  ع  بِين  ق ال  ن  ره

(۱۱۴. )آری، و یقیناً از مقرّبان خواهید بود: گفت



9جزء (7)سوره اعراف 

ا أ نْ تُلْقِي   ىَٰ إمِه ا مُوس  حْنُ ق الوُا ي  كُون  ن  ا أ نْ ن  إمِه  الْمُلْقِين  و 

[چوب دست خود را]یا تو ! ای موسی: جادوگران گفتند
(۱۱۵. )بینداز، یا اینکه ما می اندازیم



9جزء (7)سوره اعراف 

ح   ا أ لْق وْا س  ل مه اسْت  ق ال  أ لْقوُا ۖ ف  بُوهُمْ رُوا أ عْيُن  النهاسِ و  رْه 

ظِيمٍ  اءُوا بِسِحْرٍ ع  ج  و 

ای هنگامی که انداختند، چشم ه. شما بیندازید: گفت[ موسی]
و مردم را جادو کردند و آنان را سخت ترساندند، و جادویی بزرگ

(۱۱۶. )شگفت آور به میان آوردند



9جزء (7)سوره اعراف 

ىَٰ أ نْ أ لْقِ  ا إلِ ىَٰ مُوس  يْن  أ وْح  ا هِي  ت  و  اك  ۖ ف إذِ  ص  ا  ع  لْق فُ م 

ْفِْكُون   ي 

ه را ناگهان آنچ. عصایت را بینداز: و به موسی وحی کردیم
(۱۱۷! )جادوگران به دروغ بافته بودند، به سرعت بلعید



9جزء (7)سوره اعراف 

انُوا ا ك  ل  م   ِ ب  قُّ و  ق ع  الْح  لوُن  ف و  عْم  ي 

به عنوان ]پس حق ثابت شد و آنچه را همواره جادوگران 
حر (۱۱۸. )انجام می دادند، باطل و پوچ گشت[ س 



9جزء (7)سوره اعراف 

ل بُوا ص   انْق  الكِ  و  رِين  ف غُلبُِوا هُن  َِ ا

در آنجا مغلوب شدند و با ذلت و خواری[ فرعونیان]پس 
(۱۱۹. )بازگشتند



9جزء (7)سوره اعراف 

اجِدِين   ةُ س  ر  ح  ألُْقِي  السه و 

حر]و جادوگران  با دیدن آن معجزه عظیم و باطل شدن س 
(۱۲۰. )به سجده افتادند[ خویش



9جزء (7)سوره اعراف 

ال مِين   بِّ الْع  ا بِر  نه ق الوُا آم 

وردیم، به پروردگار جهانیان ایمان آ[ از روی حقیقت: ]گفتند
(۱۲۱)



9جزء (7)سوره اعراف 

ارُون   ه  ىَٰ و  بِّ مُوس  ر 

(۱۲۲. )پروردگار موسی و هارون



9جزء (7)سوره اعراف 

نْتُمْ بِهِ ق بْل   وْنُ آم  ن  ل كُمْ ۖ إنِه ه َٰ ق ال  فِرْع  كْرٌ  أ نْ آذ  ا ل م  ذ 

ةِ لتُِخْ  دِين  رْتُمُوهُ فِي الْم  ك  ا م  ا ۖرِجُوا مِنْه  وْف  ف س  أ هْل ه 

عْل مُون   ت 

!آیا پیش از آنکه من به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟: فرعون گفت
ا کرده اید در این شهر برپ[ شما و موسی]مسلماً این توطئه و نیرنگی است که 

(۱۲۳. )تا مردمش را از آن بیرون کنید، ولی به زودی خواهید دانست



9جزء (7)سوره اعراف 

أ رْجُل   كُمْ و  نه أ يْدِي  ع  ِِّ قُ  ُ لْ  فٍ ثُمه لْ  كُمْ كُمْ مِنْ خِلَ  نه لِّب  ص 

عِين   أ جْم 

ا قطعاً دست ها و پاهایتان را یکی از چپ و یکی از راست جد
(۱۲۴. )می کنم، سپس همه شما را به دار خواهم آویخت



9جزء (7)سوره اعراف 

لبُِ  ا مُنْق  ن  بِّ ا إلِ ىَٰ ر  ون  ق الوُا إنِه

راین ترسی بناب]ما به سوی پروردگارمان بازمی گردیم : گفتند
(۱۲۵.[ )از مجازات تو نداریم



9جزء (7)سوره اعراف 

ا بِ  نه ا إلَِه أ نْ آم  نْقِمُ مِنه ا ت  م  اء  و  ا ج  ا ل مه ن  بِّ اتِ ر  ا آي  ن  به ا ۚ ر  تْن 

فه  و  ت  ا و  بْرا ا ص  ل يْن  ا مُسْلمِِين  أ فْرِغْ ع  ن 

گامی که به و تو ما را جز به این سبب به کیفر نمی رسانی که ما به آیات پروردگارمان هن
و صبر! پروردگارا:[ آن گاه به دعا روی آوردند و گفتند. ]سوی ما آمد، ایمان آوردیم

. یم، بمیرانباش[ فرمان ها و احکامت]شکیبایی بر ما فرو ریز و ما را در حالی که تسلیم 
(۱۲۶)



9جزء (7)سوره اعراف 

وْن   ُ مِنْ ق وْمِ فِرْع  لَ  ق ال  الْم  ق وْم  و  ىَٰ و  رُ مُوس  ذ  هُ ليُِفْسِدُوا  أ ت 

ت ك  ۚ آلهِ  ك  و  ر  ذ  ي  نُق تِّلُ أ بْن  فِي الْْ رْضِ و  هُمْ ق ال  س  اء 

ا ف   إنِه هُمْ و  اء  حْيِي نِس  سْت  ن  وْق هُمْ ق اهِرُون  و 

رزمین آیا موسی و قومش را رها می کنی تا در این س: اشراف و سران قوم فرعون گفتند
ان را به به زودی پسرانش: فساد و تباهی کنند و تو و معبودهایت را واگذارند؟ گفت

ا بر آنان صورتی وسیع و گسترده به قتل می رسانیم و زنانشان را زنده می گذاریم و م
(۱۲۷. )چیره و مُسلّطیم



9جزء (7)سوره اعراف 

عِينُوا بِ  ىَٰ لقِ وْمِهِ اسْت  اصْبِرُوا ۖ إنِه ق ال  مُوس  ِ و   الْْ رْض  اللَه

اءُ مِنْ عِ  ش  نْ ي  ا م  ِ يُورِثُه  ةُ للِْ لِلَه اقِب  الْع  ادِهِ ۖ و  قِين  ب  مُته

یناً زمین از خدا یاری بخواهید، و شکیبایی ورزید، یق: موسی به قومش گفت
که در سیطره مالکیّت و فرمانروایی خداست، آن را به هر کس از بندگانش

(۱۲۸. )بخواهد می بخشد، و سرانجام نیک، برای پرهیزکاران است



9جزء (7)سوره اعراف 

ْتِْ  ا مِنْ ق بْلِ أ نْ ت  ا ق الوُا أوُذِين  عْدِ م  مِنْ ب  ا و  ن  ا ۚجِ ي  ن  ق ال  ئْت 

دُوه  كُمْ أ نْ يُهْلكِ  ع  بُّ ىَٰ ر  س  خْلفِ كُمْ ع  سْت  ي  فِي الْْ رْضِ كُمْ و 

لوُن   عْم  يْف  ت  نْظُر  ك  ف ي 

ه آمده ای پیش از آنکه تو نزد ما بیایی شکنجه و آزار شدیم، و نیز پس از آنک: گفتند
کند، و امید است که پروردگارتان دشمنانتان را نابود: گفت[. مورد شکنجه و آزاریم]

[  عونیانپس از فر]گرداند، پس بنگرد که شما [ آنان]شما را در این سرزمین، جانشین 
(۱۲۹)چگونه عمل می کنید؟ 



9جزء (7)سوره اعراف 

وْن  بِالسِّ  ا آل  فِرْع  ذْن  ل ق دْ أ خ  قْصٍ مِن  الثه و  ن  اتِ نِين  و  ر  م 

رُون   كه ذه لههُمْ ي  ل ع 

سیار و فرعونیان را به قحطی و خشکسالی های متعدد و کمبود ب
(۱۳۰. )شدید  بخشی از محصولات دچار نمودیم تا متذکّر شوند



9جزء (7)سوره اعراف 

ةُ ق الوُا ل   ن  س  تْهُمُ الْح  اء  ا ج  إنِْ تُصِ ف إذِ  ذِهِ ۖ و  ا ه َٰ ةٌ ن  ئ  يِّ بْهُمْ س 

هُ ۗ ع  نْ م  م  ىَٰ و  يهرُوا بِمُوس  هِ ائِرُهُمْ عِ ي   ِ ا  م  ِ أ لَ  إنِه نْد  اللَّه

عْل مُون   هُمْ لَ  ي  ر  كِنه أ كْث  ل َٰ و 

[ ایستگی  ش]این به سبب : پس هنگامی که رفاه و نعمت به آنان روی می کرد، می گفتند
د می خود ماست، و چون گزند و آسیبی به آنان می رسید، به موسی و همراهانش فال ب

گاه باشید که  العمل که عکس]علت شومی و نحوست فرعونیان [ سررشته و]زدند؛ آ
(۱۳۱. )نزد خداست، ولی بیشترشان نمی دانند[ زشتی های خود آنان است
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ةٍ  ا بِهِ مِنْ آي  ْتِْن  ا ت  هْم  ق الوُا م  ا ف م  و  ا بِه  ن  ر  سْح  حْنُ ل ك   لتِ  ا ن 

بِمُؤْمِنِين  

چه را هر[ از دعوتت دست بردار که! ای موسی: ]فرعونیان گفتند
نی به به عنوان معجزه برای ما بیاوری تا به وسیله آن ما را جادو ک

(۱۳۲. )تو ایمان نمی آوریم
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وف ان  و   ُِّ ل يْهِمُ ال ا ع  لْن  الف ْ رْس  ل  و  الْقمُه اد  و  ر  ف ادِع  الْج  ضه

تٍ ف اسْت   لَ  اتٍ مُف صه م  آي  الده ا مُ و  انُوا ق وْما ك  رُوا و  جْرِمِين  كْب 

را به پس ما توفان و هجوم ملخ و شپش و قورباغه و آلوده شدن وسایل زندگی
بّر و خون که عذاب های گوناگونی بود به سوی آنان فرستادیم، باز هم تک

(۱۳۳. )سرکشی کردند و گروهی مجرم و گناهکار بودند
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جْزُ ق   ل يْهِمُ الرِّ ق ع  ع  ا و  ل مه ا ر  و  ى ادْعُ ل ن  ا مُوس  ا الوُا ي  بهك  بِم 

فْت  ع   ش  ك  ۖ ل ئِنْ ك  هِد  عِنْد  جْز  ل نُؤْمِن نه ع  ا الرِّ ل نُرْسِل نه نه  ل ك  و 

ائِيل   نِي إسِْر  ك  ب  ع  م 

ه با تو دارد پروردگارت را به پیمانی ک! ای موسی: و هرگاه عذاب بر آنان فرود آمد، گفتند
ف برای ما بخوان که اگر این عذاب را از مابرطر[ و آن مستجاب کردن دعای توست]

(۱۳۴. )کنی یقیناً به تو ایمان می آوریم و بنی اسرائیل را با تو روانه می کنیم
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جْز   نْهُمُ الرِّ ا ع  فْن  ش  ا ك  ل مه الغُِوهُ ف  لٍ هُمْ ب  ا هُمْ إلِ ىَٰ أ ج  إذِ 

نْكُثُون   ي 

ایان آنان به پ[ می باید همه]پس هنگامی که عذاب را تا مدتی که 
ار مهلتآن می رسیدند از ایشان برطرف کردیم، به دور از انتظ

(۱۳۵. )پیمانشان را می شکستند
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اهُ  قْن  ر  َْ  ْ ا مِنْهُمْ ف  ق مْن  هُمْ ك  ف انْت  مِّ بِْ نه ا مْ فِي الْي  اتِن  بُوا بِآي  ذه

افِليِن    َ ا  نْه  انُوا ع  ك  و 

ا غافل و بی نهایتاً به سبب اینکه آیات ما را تکذیب کردند، و از آنه
(۱۳۶. )مخبر بودند، از آنان انتقام گرفتیم و در دریا غرقشان کردی
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انُوا يُ  ا الْق وْم  الهذِين  ك  ثْن  أ وْر  ارِق  الْْ  و  ش  فوُن  م  رْضِ سْت ضْع 

ا ۖ و   ا فِيه  كْن  ار  ا الهتِي ب  ه  ارِب  غ  م  بِّك  او  تُ ر  لمِ  تْ ك  مه ل ىَٰ ت  لْحُسْن ىَٰ ع 

مه  د  رُوا ۖ و  ب  ا ص  ائِيل  بِم  نِي إسِْر  عُ فِ ب  صْن  ان  ي  ا ك  ا م  وْنُ رْن  رْع 

عْرِشُون   انُوا ي  ا ك  م  ق وْمُهُ و  و 
از ]ن و به آن گروهی که همواره ناتوان و زبونشان شمرده بودند، نواحی شرقی و غربی آن سرزمین را که در آ

یباتر برکت قرار داده بودیم، بخشیدیم؛ و وعده نیکوتر و ز[ جهت فراوانی نعمت، ارزانی و حاصل خیزی
ت، و آنچه را که کردند تحقّق یاف[ بر سختی ها و بلاها]صبری که [ پاداش]پروردگارت بر بنی اسرائیل به 

.  ود کردیمو سایه بان های خوش نشین می افراشتند، ناب[ از کاخ و قصرهای مجلّل]همواره فرعون وفرعونیان 
(۱۳۷)
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ائِيل  الْب   نِي إسِْر  ا بِب  زْن  او  ج  ل ىَٰ ق  و  وْا ع  ْ ت  عْكُفوُن  حْر  ف  وْمٍ ي 

ا مُو امٍ ل هُمْ ۚ ق الوُا ي  ل ىَٰ أ صْن  ا ك  ع  ها ا إلِ َٰ لْ ل ن  ى اجْع  ا ل هُمْ س  م 

لُ  جْه  كُمْ ق وْمٌ ت  ةٌ ۚ ق ال  إنِه ون  آلهِ 

س به عبور دادیم؛ پ[ یی که فرعونیان را در آن غرق کردیم]و بنی اسرائیل را از دریا 
ای : دگروهی گذر کردند که همواره بر پرستش بت های خود ملازمت داشتند، گفتن

موسی ! !همان گونه که برای آنان معبودانی است، تو هم برای ما معبودی قرار بده! موسی
(۱۳۸. )قطعاً شما گروهی هستید که جهالت و نادانی می ورزید: گفت



9جزء (7)سوره اعراف 

ا هُمْ فِيهِ  بهرٌ م  ءِ مُت  ؤُلَ  عْم  إنِه ه َٰ انُوا ي  ا ك  لٌ م  ِِ ا ب  لوُن   و 

آیین وآن عقاید شرک آلود و]بی تردید آنچه اینان در آن قرار دارند 
جام نابود شده و فاسد است، و آنچه همواره ان[ بت پرستی است

(۱۳۹. )می دهند، باطل و بیهوده است
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ِ أ بْغِيكُمْ إلِ َٰ  يْر  اللَّه  َ ل  ق ال  أ  ل كُمْ ع  هُو  ف ضه ا و  ال مِين  ها ى الْع 

ه هیچ ک]آیا غیر خدا را : گفت[ موسی با یک دنیا شگفتی و تعجب]
لب کنم؟ در به عنوان معبود برایتان ط[ گونه شایستگی پرستش ندارد

(۱۴۰. )برتری داد[ روزگارتان]حالی که اوست که شما را بر جهانیان 
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وْ  اكُمْ مِنْ آلِ فِرْع  يْن  إذِْ أ نْج  كُمْ سُوء  و  سُومُون  ابِ ۖ ان  ي  ذ  لْع 

سْت   ي  كُمْ و  اء  لوُن  أ بْن  فِي ذ َٰ يُق تِّ كُمْ ۚ و  اء  ءٌ مِنْ حْيُون  نِس  لكُِمْ ب لَ 

ظِيمٌ  كُمْ ع  بِّ ر 

نان فرعونیان نجات دادیم، هم آ[ چنگال ظالمانه]هنگامی را که شما را از [ یاد کنید]و 
سرانتان را پ[ و به شکلی گسترده]که شما را به سخت ترین صورت شکنجه می کردند، 

ده می زن[ برای به عزا نشستن در مرگ پسران و بیگاری]می کشتند، و زنانتان را 
(۱۴۱).آزمایشی بزرگ از سوی پروردگارتان بود[ امور]گذاشتند، و برای شما در این 
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ثِين  ل يْل   ىَٰ ث لَ  ا مُوس  دْن  اع  و  شْ و  ا بِع  اه  مْن  أ تْم  مه مِيق اتُ ةا و  رٍ ف ت 

ق ال   عِين  ل يْل ةا ۚ و  هِ أ رْب  بِّ ارُون  اخْ ر  ىَٰ لِْ خِيهِ ه  لفُْنِي فِي مُوس 

بِعْ س   ته لَ  ت  أ صْلحِْ و  بِيل  الْمُفْسِدِين  ق وْمِي و 

ن را با سی شب وعده گذاشتیم و آ[ برای عبادتی ویژه و دریافت تورات]و با موسی 
رفت، و ده شب کامل کردیم، پس میعادگاه پروردگارش به چهل شب پایان گ[ افزودن]

در میان قومم : به برادرش هارون گفت[ هنگامی که به میعادگاه می رفت]موسی 
(۱۴۲. )جانشین من باش و به اصلاح برخیز و از راه و روش مفسدان پیروی مکن
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هُ ق ال   بُّ هُ ر  لهم  ك  ا و  ىَٰ لمِِيق اتِن  اء  مُوس  ا ج  ل مه بِّ أ رِنِي أ نْظُرْ إلِ يْك  ۚ ق ال  ل نْ و  كِنِ ار  ل َٰ انِي و  ر  نْظُرْ ت 

انِ  ر  وْف  ت  هُ ف س  ان  ك  ق ره م  لِ ف إنِِ اسْت  ب  لِ إلِ ى الْج  ب  هُ للِْج  بُّ لهىَٰ ر  ج  ا ت  ل مه ره مُ ي ۚ ف  خ  ا و  كاًّ ل هُ د  ع  ىَٰ  ج  وس 

عِقاا ۚ أ  ص  ان ك  تُبْتُ إلِ يْك  و  ا أ ف اق  ق ال  سُبْح  ل مه لُ الْمُؤْمِنِين  ف  ا أ وه ن 

ا کمال جمال ب! پروردگارا: زمانی که موسی به میعادگاه ما آمد، و پروردگارش با وی سخن گفت، عرض کرد
مرا نخواهی هرگز: خدا فرمود. بنگرم[ به رؤیت ویژه باطنی]بنمای تا تو را [ به قلب من]ذات بی نهایتت را 

.  دیدبر جای خود ثابت و برقرار ماند، تو هم مرا خواهی[ پس از جلوه من]دید، ولی به این کوه بنگر اگر 
ش آمد چون پروردگارش بر کوه جلوه کرد، آن را متلاشی نمود و موسی بی هوش شد، پس هنگامی که به هو

ستین باور نخ[ در میان مردم این روزگار]به سویت بازگشتم، و من [ از اینکه مشاهده شوی،]تو منزّهی : گفت
(۱۴۳. )هستم[ این حقیقت که هرگز دیده نمی شوی]کننده 
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يْتُ  ف   ِ ىَٰ إنِِّي اصْ ا مُوس  ل ى النهاسِ بِرِس  ق ال  ي  تِي ك  ع  الَ 

كُ  يْتُك  و  ا آت  مِي ف خُذْ م  لَ  بِك  اكِرِين  و  نْ مِن  الشه

خن پیام هایم و به س[ ابلاغ]من تو را به ! ای موسی: فرمود[ خدا]
به تو [ ایماز پیام ه]گفتنم با تو بر همه مردم برگزیدم؛ پس آنچه را 

(۱۴۴. )و از سپاس گزاران باش[ وبه کار بند]دادم، دریافت کن، 
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احِ مِنْ  ا ل هُ فِي الْْ لْو  بْن  ت  ك  ةا و  و  وْعِظ  يْءٍ م  فْصِيلَا كُلِّ ش  ت 

ةٍ و   ا بِقوُه يْءٍ ف خُذْه  ْخُْذُوا بِ لكُِلِّ ش  ك  ي  اأْمُرْ ق وْم  نِه   ْۚ حْس 

ار  الْف اسِقِين   ْرُِيكُمْ د  س 

که ]پندی و برای هر چیزی[ که در باب دین مورد نیاز مردم باشد]از هر چیزی [ تورات]و برای او در الواح  
ی تمام و ]آن را با قدرت :[ به او گفتیم]سخنی روشن نوشتیم؛ پس [ تأمین کننده هدایت انسان ها باشد

یافت کنند و قوم خود را فرمان ده که آن را به نیکوترین صورت در[ و به کار بند]دریافت کن، [ عزمی استوار
خ که در دنیا ویرانی کاخ ها و خانه های آنان، و در آخرت دوز]به زودی سرای فاسقان را .[ و به کار بندند]

(۱۴۵. )به شما نشان می دهم[ است
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ت   اتِي  الهذِين  ي  نْ آي  ْ صْرِفُ ع  بهرُون  فِي الْْ رْضِ بِ س  قِّ ك  يْرِ الْح  غ 

ةٍ لَ  يُؤْمِنُوا بِ  وْا كُله آي  ر  إنِْ ي  بِيل  الرُّ و  وْا س  ر  إنِْ ي  ا و  شْدِ لَ  ه 

بِ  وْا س  ر  إنِْ ي  بِيلَا و  خِذُوهُ س  ته خِذُوهُ س  ي  ته يِّ ي  لكِ  بِْ نههُ يل  الْغ 
مْ بِيلَا ۚ ذ َٰ

افِ   َ ا  نْه  انُوا ع  ك  ا و  اتِن  بُوا بِآي  ذه ليِن  ك 
ارم که اگر هر آیاتم بازمی د[ فهم]به زودی کسانی را که در روی زمین به ناحق گردنکشی و تکبّر می کنند از 

رند و آیه ای را ببینند، به آن ایمان نمی آورند و چون راه هدایت را مشاهده کنند، آن را راه و رسم زندگی نگی
ت که آیات به سبب آن اس[ بازداشتن از فهم آیاتم]اگر راه گمراهی را ببینند، آن را راه و روش خود گیرند؛ این 

(۱۴۶. )ما را تکذیب کردند و از آنها غافل و بی خبر بودند
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لقِ   ا و  اتِن  بُوا بِآي  ذه الهذِين  ك  تْ أ عْ و   ِ بِ ةِ ح  لْ اءِ الِْخِر  الهُُمْ ۚ ه  م 

لوُن   عْم  انُوا ي  ا ك  وْن  إلَِه م  يُجْز 

باه و آنان که آیات ما و دیدار آخرت را تکذیب کردند، اعمالشان ت
[ شانبر طبق کفر و انحراف]آیا جز به آنچه همواره . و بی اثر شد

(۱۴۷! )انجام می دادند، کیفر داده می شوند؟
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عْدِهِ  ىَٰ مِنْ ب  ذ  ق وْمُ مُوس  اتهخ  هِمْ عِجْلَا ج  و  ا ل هُ  مِنْ حُليِِّ دا س 

هُ لَ  يُك   وْا أ نه ر  ارٌ ۚ أ ل مْ ي  هْدِيهِمْ س  خُو  لَ  ي  ذُوهُ لِّمُهُمْ و  بِيلَا ۘ اتهخ 

المِِين   انُوا ظ  ك  و 

ه ، از زیورهای خود مجسمه گوساله ای ساختند ک[به میعادگاه پروردگار]او [ رفتن]و قوم موسی پس از 
!  ند؟آیا نمی دیدند که آن مجسمه با آنان سخن نمی گوید و آنان را به راهی هدایت نمی ک! صدای گاو داشت

به ]ن را آ[ ولی با روشن بودن این حقیقت که مجسمه ای بیش نیست و هیچ کاری از دستش بر نمی آید]
(۱۴۸. )از ستمکاران بودند[ در صورتی که در این انتخاب]گرفتند و [ عنوان معبودی برای پرستش
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أ   ر  ِ  فِي أ يْدِيهِمْ و  ا سُقِ ل مه لُّوا ق  و  هُمْ ق دْ ض  الوُا ل ئِنْ ل مْ وْا أ نه

غْفِرْ ل ن   ي  ا و  ن  بُّ ا ر  مْن  رْح  اسِرِ ي  نه مِن  الْخ  كُون  ين  ا ل ن 

گاه و به باطل بودن گوساله پرس]و هنگامی که به شدت پشیمان شدند  تی آ
مان به ما رحم اگر پروردگار: و دانستند که قطعاً گمراه شده اند، گفتند[ گشتند

(۱۴۹. )نکند و ما را نیامرزد، یقیناً از زیانکاران خواهیم بود
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ان  أ سِفاا ضْب   َ ىَٰ إلِ ىَٰ ق وْمِهِ  ع  مُوس  ج  ا ر  ل مه ل فْتُمُونِي مِنْ ب  و  ا خ  م  جِلْتُمْ أ مْر  ق ال  بِئْس  عْدِي ۖ أ ع 

أْسِ أ خِيهِ  ذ  بِر  أ خ  اح  و  أ لْق ى الْْ لْو  كُمْ ۖ و  بِّ هُ إلِ يْهِ ۚ ق ال  ابْن  أمُه إنِه ر  جُرُّ فُوي  ضْع  نِي الْق وْم  اسْت 

اء  و   نِي ف لَ  تُشْمِتْ بِي  الْْ عْد  قْتُلوُن  ادُوا ي  ك  المِِ و  ع  الْق وْمِ الظه لْنِي م  جْع  ين  لَ  ت 

گاهی از آن پیش آمد خطرناک]و هنگامی که موسی  ومش خشمگین و بسیار اندوهناک به سوی ق[ پس از آ
که در ]پروردگارتان بر فرمان[ با پرستش گوساله]پس از من بد جانشینانی برایم بودید، آیا : بازگشت، گفت

الواح را افکند و و[ و صبر نکردید تا من بیایم و فرمان خدا را به شما ابلاغ کنم؟]پیشی گرفتید [ تورات آمده
روه مرا این گ! ای فرزند مادرم: گفت[ هارون. ]او را به سوی خود می کشید[ وبا خشم]سر برادرش را گرفت 

هم ]ن، و ناتوان وزبون شمردند، و نزدیک بود مرا به قتل برسانند، پس مرا با مؤاخذه کردنم دشمن شاد مک
(۱۵۰. )باگروه ستمکاران قرار مده[ طراز
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أ   لِْ خِي و  فِرْ ليِ و  َْ بِّ ا تِك  ق ال  ر  حْم  ا فِي ر  أ نْت   ۖدْخِلْن   و 

احِمِين   مُ الره أ رْح 

در مرا و برادرم را بیامرز، و ما را! پروردگارا: گفت[ موسی]
(۱۵۱. )رحمتت درآور، که تو مهربان ترین مهربانانی
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ذُوا الْعِجْل  س   بٌ مِنْ ر  إنِه الهذِين  اتهخ  ض   َ الهُُمْ  ن  ذِلهةٌ ي  هِمْ و  بِّ

لكِ  
ذ َٰ ك  ا ۚ و  نْي  اةِ الدُّ ي  رِين  فِي الْح  جْزِي الْمُفْت  ن 

زودی خشمی گرفتند، به[ به پرستش]بی تردید کسانی که گوساله را 
سخت از پروردگارشان، و خواری و ذلتی در زندگی دنیا به آنان 

(۱۵۲. )خواهد رسید؛ و این گونه دروغ بافان را کیفر می دهیم
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اتِ ثُمه  ئ  يِّ مِلوُا السه الهذِين  ع  آم  و  ا و  عْدِه  ابُوا مِنْ ب  نُوا إنِه  ت 

حِ  فوُرٌ ر  ا ل غ  عْدِه  بهك  مِنْ ب  يمٌ ر 

ند، و آنان که مرتکب بدی ها شدند، سپس بعد از آن توبه کرد
ز آن یقیناً پروردگارت پس ا[ امیدوار باشند که]وایمان آوردند 

(۱۵۳. )بسیار آمرزنده و مهربان است[ توبه وایمان]
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بُ  ض  ى الْغ  نْ مُوس  ت  ع  ك  ا س  ل مه اح  ۖ و  و  ذ  الْْ لْو  فِي  أ خ 

ةٌ للِهذِين   حْم  ر  ى و  ا هُدا تِه  بُ نُسْخ  رْه  هِمْ ي  بِّ ون   هُمْ لرِ 

ر وهنگامی که خشم موسی فرو نشست، الواح را برگرفت، و د
[ مخالفت بافرمان های]نوشته هایش برای کسانی که از 

(۱۵۴. )پروردگارشان می ترسند، هدایت ورحمت بود
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جُلَا لمِِيق   بْعِين  ر  هُ س  ىَٰ ق وْم  ار  مُوس  اخْت  جْ و  تْهُمُ الره ذ  ا أ خ  ا ۖ ف ل مه بِّ ل وْ اتِن  ف ةُ ق ال  ر 

إيِهاي  ۖ أ تُهْ  هُمْ مِنْ ق بْلُ و  اءُ شِئْت  أ هْل كْت  ف ه  ل  السُّ ا ف ع  ا بِم  ا ۖلكُِن  تُك  مِنه إنِْ هِي  إلَِه فِتْن 

اءُ ۖ أ   ش  نْ ت  هْدِي م  ت  اءُ و  ش  نْ ت  ا م  اتُضِلُّ بِه  ا و  فِرْ ل ن  َْ ا ا ف  ن  ليُِّ يْرُ نْت  و  أ نْت  خ  ا ۖ و  مْن  رْح 

افِرِين   الْغ 

لزله شدید آن ز[ به سبب درخواست نابجایشان]موسی از میان قومش هفتاد مرد را برای میعادگاه ما بر گزید؛ پس هنگامی که 
ای کاش ]نی اگر می خواستی می توانستی همه آنان و مرا پیش از این هلاک ک! پروردگارا: نابود کننده، آنان را فرا گرفت، گفت

ر گناهی که آیا ما را به خاط[ پیش از این هلاک می کردی تا بنی اسرائیل گمان نکنند که مرا در این حادثه توطئه و مکری بوده
[ تبه آزمایش]چیزی جز آزمایش تو نیست، هر که را بخواهی [ حادثه]سبک مغزانمان مرتکب شدند، هلاک می کنی؟ این 

ترین گمراه می کنی، و هر که را بخواهی هدایت می نمایی، تو سرپرست و یاور مایی، ما را بیامرز و به ما رحم کن که تو به
(۱۵۵. )آمرزندگانی
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س   ا ح  نْي  ذِهِ الدُّ ا فِي ه َٰ اكْتُبْ ل ن  ةِ إنِها هُ و  فِي الِْخِر  ةا و  ا إلِ يْك  ۚ ن  دْن 

اءُ ۖ نْ أ ش  ابِي أصُِيبُ بِهِ م  ذ  تْ كُله ق ال  ع  سِع  تِي و  حْم  ر  يْءٍ ۚ و   ش 

تهقوُن  و   ا للِهذِين  ي  ْ كْتُبُه  الهذِين  ف س  اة  و  ك  ا يُؤْتُون  الزه اتِن  هُمْ بِآي 

يُؤْمِنُون  
خدا . مو برای ما در این دنیا و آخرت، نیکی مقرّر کن که ما به سوی تو بازگشته ای

، عذابم را به هر کس بخواهم می رسانم و رحمتم همه چیز را فرا گرفته است: فرمود
پرهیزند و می[ از شرک، کفر، بت پرستی و ارتداد]پس به زودی آن را برای کسانی که 

(۱۵۶. )زکات می پردازند و به آیاتم ایمان می آورند، مقرّر و لازم می دارم
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يه الهذِ  بِيه الْْمُِّ سُول  النه بِعُون  الره ته وْر  الهذِين  ي  هُمْ فِي الته ا عِنْد  كْتُوبا هُ م  جِدُون  الِْْنْجِيي ي  ْمُْرُهُمْ اةِ و  لِ ي 

هِ  يُحِلُّ ل هُمُ ال رِ و  نِ الْمُنْك  اهُمْ ع  نْه  ي  عْرُوفِ و  ائِ بِالْم  ب  ل يْهِمُ الْخ  مُ ع  رِّ يُح  اتِ و  ب  نْهُ يِّ عُ ع  ي ض  مْ ث  و 

ل يْهِمْ ۚ ف الهذِين   تْ ع  ان  ل  الهتِي ك  لَ  َْ الْْ  هُمْ و  ب  إصِْر  اته رُوهُ و  ن ص  رُوهُ و  زه ع  نُوا بِهِ و  لهذِي عُوا النُّور  ا آم 

ئِك  هُمُ الْمُفْلحُِون   هُ ۙ أوُل َٰ ع  أنُْزِل  م 

نگاشته در تورات وانجیل[ با همه نشانه ها و اوصافش]که او را نزد خود « ناخوانده درس»همان کسانی که از این رسول و پیامبر 
اکیزه ها را بر می یابند، پیروی می کنند؛ پیامبری که آنان را به کارهای شایسته فرمان می دهد، و از اعمال زشت بازمی دارد، و پ

بدعت ی  جهل، بی خبری و]آنان حلال می نماید، و ناپاک ها را بر آنان حرام می کند، و بارهای تکالیف سنگین و زنجیره ها 
دند و حمایت کر[ در برابر دشمنان]که بر دوش عقل وجان آنان است برمی دارد؛ پس کسانی که به او ایمان آوردند و او را [ را

(۱۵۷. )یاریش دادند و از نوری که بر او نازل شده پیروی نمودند، فقط آنان رستگارانند
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سُولُ اللَّهِ  ا النهاسُ إنِِّي ر  ه  ا أ يُّ ا اله قلُْ ي  مِيعا ذِي ل هُ مُلْكُ  إلِ يْكُمْ ج 

ه  إلَِه  الْْ رْضِ ۖ لَ  إلِ َٰ اتِ و  او  م  يُمِيتُ ۖ ف  السه ِ  هُو  يُحْيِي و  آمِنُوا بِاللَه

يِّ الهذِي بِيِّ الْْمُِّ سُولهِِ النه ر  اتِ و  لمِ  ك  ِ و  لهكُمْ يُؤْمِنُ بِاللَه بِعُوهُ ل ع  اته هِ و 

دُون   هْت  ت 
ت و یقیناً من فرستاده خدا به سوی همه شمایم؛ خدایی که مالکیّ ! ای مردم: بگو

ی فرمانروایی آسمان ها و زمین فقط در سیطره اوست، جز او معبودی نیست، زنده م
خنان کند و می میراند، پس به خدا و رسول او پیامبر ناخوانده درس که به خدا و تمام س

(۱۵۸. )او ایمان دارد، ایمان بیاورید، و از او پیروی کنید تا هدایت یابید
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هْدُون   ةٌ ي  ىَٰ أمُه مِنْ ق وْمِ مُوس  عْدِ و  بِهِ ي  قِّ و  لوُن  بِالْح 

[ موازین و روش های  ]و از قوم موسی گروهی هستند که مردم را با 
.حق هدایت می کنند و به درستی و راستی داوری می نمایند

(۱۵۹)
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ا ما ا أمُ  اِ ا ة  أ سْب  شْر  يْ ع  ت  اهُمُ اثْن  عْن  هِ ق  ىَٰ إذِِ اسْ  ۚو  ا إلِ ىَٰ مُوس  يْن  أ وْح  سْق اهُ ق وْمُهُ أ نِ  و  ت 

اك   ص  ر  ۖاضْرِبْ بِع  ج  شْر  الْح  ا ع  ت  تْ مِنْهُ اثْن  س  لمِ  كُلُّ أُ ف انْب ج  ا ۖ ق دْ ع  يْنا اسٍ ة  ع  ن 

أ نْ  ام  و  م  ل يْهِمُ الْغ  ا ع  لهلْن  ظ  هُمْ ۚ و  ب  شْر  لْو  م  السه نه و  ل يْهِمُ الْم  ا ع  لْن  اتِ ز  ب  يِّ  ِ ىَٰ ۖ كُلوُا مِنْ 

انُوا أ نْ  كِنْ ك  ل َٰ ا و  ل مُون  ا ظ  م  اكُمْ ۚ و  قْن  ز  ا ر  ظْلمُِون  م  هُمْ ي  فسُ 

ز او درخواست و ما بنی اسرائیل را به دوازده قبیله که هر یک امتی بودند، تقسیم کردیم، و به موسی هنگامی که قومش ا
یژه آب کردند، وحی نمودیم که عصایت را بر این سنگ بزن؛ در نتیجه دوازده چشمه از آن جوشید؛ هر گروهی چشمه و

نازل [ وصیعنی ترنجبین و مرغی مخص]خود را شناخت؛ و ابر را بر سر آنان سایبان قرار دادیم، و برای آنان منّ و سلوی 
بر ما [ ی ماآنان با سرپیچی از فرمان ها]و . از روزی های پاکیزه ای که به شما دادیم، بخورید:[ و به آنان گفتیم]کردیم 

(۱۶۰. )ستم نکردند، ولی همواره بر خود ستم می ورزیدند
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ذِهِ الْ  إذِْ قِيل  ل هُمُ اسْكُنُوا ه َٰ ا ح  و  كُلوُا مِنْه  ة  و  يْثُ شِئْتُمْ ق رْي 

اب  سُ  ادْخُلوُا الْب  ةٌ و  هِ قوُلوُا حِ غْفِرْ ل كُمْ و  ا ن  دا اتِكُمْ ۚ جه يئ  ِِ خ 

زِيدُ الْمُحْسِنِين   ن  س 

[ مقدسبیت ال]در این شهر : هنگامی را که به بنی اسرائیل گفته شد[ یاد کنید]و 
:  گوییدبخورید، و ب[ ازمیوه و محصولاتش]سکونت گزینید، و از هر جا که خواستید 

فروتنانه و[ شهر یا در  معبد]و از دروازه . ریزش گناهان است[ خواسته ما! خدایا]
(۱۶۱. )یفزایمنیکوکاران را ب[ پاداش]سجده کنان درآیید، تا گناهانتان را بیامرزم، قطعاً 
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ل مُوا مِنْهُمْ ق   ل  الهذِين  ظ  ده يْر  الهذِي قِيل  ف ب   َ ا وْلَا  لْن  ل هُمْ ف ْ رْس 

اءِ بِم   م  ا مِن  السه ل يْهِمْ رِجْزا ظْلمُِون  ع  انُوا ي  ا ك 

پس از ]ود به آنان گفته شده ب[ بیرون دروازه شهر]پس ستمکاران از آنان، سخنی را که 
به جای درخواست ریزش گناهان]به سخنی دیگر تبدیل کردند، [ ورود به شهر

ند، نهایتاً به کیفر ستمی که همواره مرتکب می شد[ درخواست امور مادی نمودند
(۱۶۲. )عذابی از آسمان بر آنان فرستادیم
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ةِ الهتِي نِ الْق رْي  اسْْ لْهُمْ ع  حْرِ و  ة  الْب  اضِر  تْ ح  ان  عْدُون  ك   إذِْ ي 

ْتِْيهِمْ حِيت   بْتِ إذِْ ت  بْتِهِمْ شُ فِي السه وْم  س  وْم  لَ  انُهُمْ ي  ي  ا و  عا ره

ذ َٰ  ْتِْيهِمْ ۚ ك  سْبِتُون  ۙ لَ  ت  انُواي  ا ك  بْلوُهُمْ بِم  فْسُقوُن  لكِ  ن  ي 

از ]به شن[ روز تعطیلی  ]در [ اهلش]از آنان سرگذشت شهری را که در ساحل دریا بود بپرس، هنگامی که 
ماق به اراده خدا از اع]شنبه ماهی هایشان [ تعطیلی  ]تجاوز می کردند؛ به این صورت که روز [ حکم خدا

وآنان بر خلاف ]به روی آب آشکار می شدند و غیر شنبه ها نمی آمدند [ آب به سوی ساحل می آمدند و
ی که همواره این گونه آنان را در برابر نافرمانی و فسق[ حکم خدا در تعطیلی شنبه به صید می پرداختند؛

(۱۶۳. )داشتند، آزمایش می کردیم
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عِ  ةٌ مِنْهُمْ لمِ  ت  إذِْ ق ال تْ أمُه ُ مُهْلِ و  ا ۙ اللَّه كُهُمْ أ وْ ظُون  ق وْما

ا ۖ ق الوُ دِيدا ا ش  ابا ذ  بُهُمْ ع  ذِّ كُمْ مُع  بِّ ةا إلِ ىَٰ ر  عْذِر  لههُمْ ا م  ل ع   و 

تهقوُن   ي 

یرخواه و که در برابر بد کاری های دیگران ساکت بودند، به پند دهندگان خ]و گروهی از بنی اسرائیل 
، پند چرا گروهی را که خداهلاک کننده آنان یا عذاب کننده آنان به عذابی سخت است: گفتند[ دلسوز

بت به رفع نس]برای اینکه در پیشگاه پروردگارمان : گفتند.[ پند دادن شما کاری نابجاست]می دهید؟ 
(۱۶۴. )بپرهیزند[ از گناهانشان]حجت و عذر داشته باشیم و شاید آنان [ مسؤولیت خود



9جزء (7)سوره اعراف 

رُوا بِهِ أ نْج   ا ذُكِّ سُوا م  ا ن  ل مه وْن  ف  نْه  ا الهذِين  ي  وءِ يْن  نِ السُّ  ع 

ابٍ  ذ  ل مُوا بِع  ا الهذِين  ظ  ذْن  أ خ  فْ و  انُوا ي  ا ك  ئِيسٍ بِم  سُقوُن  ب 

پند [ در لحظه نزول عذاب]پس چون پندی را که به آنان داده شد، فراموش کردند 
ند به دهندگانی که مردم را از بدی ها بازمی داشتند، نجات دادیم و آنان را که ستم کرد

(۱۶۵. )کیفر آنکه همواره نافرمانی می کردند، به عذابی سخت گرفتیم
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نْهُ قُ  ا نُهُوا ع  نْ م  وْا ع  ت  ا ع  ل مه ا ل هُمْ كُونُوا قِر  ف  اسِئِين  لْن  ةا خ  د 

و هنگامی که از آنچه نهی شدند سرکشی کردند، به آنان
(۱۶۶! )به شکل بوزینگانی رانده شده درآیید: گفتیم
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نه  ث  بْع  بُّك  ل ي  ن  ر  ْ ذه إذِْ ت  وْمِ الْ و  ل يْهِمْ إلِ ىَٰ ي  نْ  ع  ةِ م  ام  قِي 

ابِ ۗ إنِه ر   ذ  سُومُهُمْ سُوء  الْع  رِيعُ الْعِق اي  هُ  ۖببهك  ل س  إنِه و 

حِيمٌ  فوُرٌ ر  ل غ 

انی را بر هنگامی را که پروردگارت اعلام کرد که بی تردید تا روز قیامت کس[ یاد کن]و 
به آنان برانگیزد و مسلط کند که همواره عذابی سخت[ متجاوز و سرکش]ضد یهودیان 

یار آمرزنده و مهربان بس[ نسبت به تائبان]بچشاند؛ مسلماً پروردگارت زود کیفر و یقیناً 
(۱۶۷. )است
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ا ۖ ما اهُمْ فِي الْْ رْضِ أمُ  عْن  هِ ق  الحُِون  و  و  مِنْهُمْ مِنْهُمُ الصه

اهُمْ بِالْح   ل وْن  ب  لكِ  ۖ و 
اتِ ل  دُون  ذ َٰ ئ  يِّ السه اتِ و  ن  رْجِعُون  س  لههُمْ ي  ع 

ایسته گروه گروه پراکنده کردیم، گروهی از آنان مردمی ش[ به صورت]و آنان را در زمین 
د که و گروهی از آنان غیر شایسته اند، و آنان را با خوشی ها و سختی ها آزمودیم، باش

(۱۶۸. )بازگردند[ غیر شایسته ها به صلاح، درستی، صواب و راستی]
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اب  ي   رِثُوا الْكِت  لْفٌ و  عْدِهِمْ خ  ل ف  مِنْ ب  ا الْْ دْن ىَٰ ف خ  ذ  ض  ه َٰ ر  قوُلوُن  ْخُْذُون  ع  ي  و 

ضٌ مِثْلهُُ ي   ر  ْتِْهِمْ ع  إنِْ ي  ا و  يُغْف رُ ل ن  ل يْهِمْ مِ س  ذْ ع  ابِ أ نْ لَ  ْخُْذُوهُ ۚ أ ل مْ يُؤْخ  اقُ الْكِت  يث 

ا فِ  سُوا م  ر  د  قه و  ِ إلَِه الْح  ل ى اللَّه قوُلوُا ع  ارُ  ۗيهِ ي  الده يْرٌ للِهذِ و  ةُ خ  قوُن  ۗ الِْخِر  ته ين  ي 

عْقلِوُن   أ ف لَ  ت 

متاع پست و از [ نآنا]را به ارث بردند به جای ایشان قرار گرفتند، [ تورات]که کتاب [ ناشایسته وگناهکار]پس بعد از آنان جانشینانی 
به ]و . دبه زودی آمرزیده خواهیم ش: می گویند[ به ناحق]به چنگ می زنند و [ از هر راه نامشروعی]را [ ی  زودگذر]دست رفتنی این دنیا 

د؛ آیا از آنان آن را به چنگ می زنن[ باز هم]اگر متاع نامشروعی دیگر همانند متاع اول به آنان برسد [ سبب دنیاگرایی وغفلت از حقایق
سبت به گرفته نشده است که ن[ محکم و استوار]در حالی که آنچه را در آن است مکرر خوانده و فهمیده اند، پیمان [ تورات]در کتاب 

[  ی دهند؟پس چرا آمرزشی که بدون توبه از حرام خواری و زشت کاری به آنان تعلق نمی گیرد به خدا نسبت م! ]خدا جز حق نگویند؟
(۱۶۹)می پرهیزند، بهتر است؛ آیا نمی اندیشید؟ [ همواره از مال نامشروع و نسبت ناروا]و سرای آخرت برای کسانی که 
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ابِ  كُون  بِالْكِت  سِّ الهذِين  يُم  ة  إنِه و  لَ  أ ق امُوا الصه ا لَ  نُضِيعُ  و 

أ جْر  الْمُصْلحِِين  

ش پای و عملًا به آیات]چنگ می زنند [ آسمانی]و آنان که به کتاب 
ا پاداش یقیناً م[ دارای پاداشند]و نماز را بر پا داشته اند [ بندند

(۱۷۰. )اصلاح گران را ضایع نمی کنیم
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ل  ف وْق هُمْ ك   ب  ا الْج  قْن  ت  إذِْ ن  نُّوا أ  و  ظ  هُ ظُلهةٌ و  اقِعٌ بِهِمْ ْ نه هُ و  نه

اذْكُ  ةٍ و  اكُمْ بِقوُه يْن  ا آت  لهكُمْ خُذُوا م  ا فِيهِ ل ع  تهقوُن  رُوا م  ت 

شان قرار چنان که گویی سایبانی است بالای سر[ و]را برکندیم، [ طور]که کوه [ را]هنگامی [ یاد کنید]و 
از کتاب، ]آنچه :[ به آنان گفتیم. ]پنداشتند که بر سرشان سقوط می کند[ به خاطرضعف ایمان]دادیم و 

[ ایقاز معارف و حق]بگیرید، و آنچه [ ی تمام و عزمی استوار]به شما داده ایم با قدرت [ شریعت و احکام
.  ار شویدپرهیزک[ با عمل به آن]تا [ و فرا گیرید و همواره به خاطر داشته باشید]در آن است متذکّر شوید 

(۱۷۱)
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م  مِ  نِي آد  بُّك  مِنْ ب  ذ  ر  إذِْ أ خ  ت  و  يه هُمْ نْ ظُهُورِهِمْ ذُرِّ

ل ىَٰ أ نْفسُِهِمْ أ ل   هُمْ ع  د  أ شْه  كُمْ ۖ ق الُ و  بِّ ا ۛ سْتُ بِر  هِدْن  ل ىَٰ ۛ ش  وا ب 

ةِ إنِه  ام  وْم  الْقِي  قوُلوُا ي  افِليِأ نْ ت   َ ا  ذ  نْ ه َٰ ن  ا كُنها ع 

با در ارتباط]هنگامی را که پروردگارت از صلب بنی آدم نسلشان را پدید آورد، و آنان را [ به یاد آر]و 
ه به وابستگی انسان ها با توج]آیا من پروردگار شما نیستم؟ :[ و فرمود]بر خودشان گواه گرفت [ پروردگاریش

ر به پس اقرا. ]آری، گواهی دادیم: گفتند[ وجودشان و وجود همه موجودات به پروردگاری و ربوبیّت حق
بی [ روشنحقیقت آشکار و]ما از این : تا روز قیامت نگویید[ پروردگاری خود را در این دنیا از شما گرفتیم

(۱۷۲. )خبر بودیم
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اؤُن   ك  آب  ا أ شْر  م  قوُلوُا إنِه ا ذُرِّ أ وْ ت  كُنه ةا مِنْ ا مِنْ ق بْلُ و  يه

ا ف ع   ا بِم  تُهْلكُِن  عْدِهِمْ ۖ أ ف  لوُن  ب  ِِ ل  الْمُبْ

ی پس از پدرانمان پیش از ما مشرک بودند، و ما فرزندان: یا نگویید
اطر آیا ما را به خ[ و راهی جز تقلید از آنان نداشتیم]آنان بودیم 

(۱۷۳)آنچه باطل گرایان انجام دادند، هلاک می کنی؟ 
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ل   اتِ و  لُ الِْي  لكِ  نُف صِّ
ذ َٰ ك  رْجِعُون  و  لههُمْ ي  ع 

ح می دهیم تفصیل و توضی[ مُستدل و منطقی]و این گونه آیات را 
(۱۷۴. )ردندبازگ[ از شرک به توحید]و برای اینکه [ تا تدبّر کنند]
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يْ  ْ  الهذِي آت  ب  ل يْهِمْ ن  اتْلُ ع  ل خ  مِ و  ا ف انْس  اتِن  اهُ آي  هُ ن  ع  ْ تْب  ا ف  نْه 

اوِين   ان  مِن  الْغ  انُ ف ك   ِ يْ الشه

 از و سرگذشت کسی که آیات خود را به او عطا کردیم و او عملاً 
تا به ]آنان جدا شد، برای آنان بخوان؛ پس شیطان او را دنبال کرد 

(۱۷۵. )و در نتیجه از گمراهان شد[ دامش انداخت
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كِ  ل َٰ ا و  اهُ بِه  عْن  ف  ا ل ر  ل وْ شِئْن  هُ أ خْل د  إلِ ى الْْ رْضِ و  و  اهُ ۚ نه و  ع  ه  ب  اته

حْمِ  لْبِ إنِْ ت  لِ الْك  ث  م  لهُُ ك  ث  تْ ف م  ثْ أ وْ ت  لْه  ل يْهِ ي  لكِ  لْ ع 
ثْ ۚ ذ َٰ لْه  رُكْهُ ي 

بُوا بِآي   ذه لُ الْق وْمِ الهذِين  ك  ث  ص  م  ا ۚ ف اقْصُصِ الْق ص  لههُمْ اتِن   ل ع 

رُون   ف كه ت  ي 
ادی و به وسیله آن آیات بالا می بردیم، ولی او به امور ناچیز م[ درجات و مقاماتش را]و اگر می خواستیم 

تان سگ لذت های  زودگذر  دنیایی تمایل پیدا کرد واز هوای نفسش پیروی نمود؛ پس داستانش چون داس
ن از زبا[ باز هم]اگر به او هجوم بری، زبان از کام بیرون می آورد، واگر به حال خودش واگذاری [ که]است 

[  رای مردمب]این داستان گروهی است که آیات ما را تکذیب کردند؛ پس این داستان را . کام بیرون می آورد
(۱۷۶. )بیندیشند[ نسبت به امور خویش]حکایت کن، شاید 
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ذه  ث لَا الْق وْمُ الهذِين  ك  اء  م  أ نْفسُ  س  ا و  اتِن  انُوا بُوا بِآي  هُمْ ك 

ظْلمُِون   ي 

بد است داستان گروهی که آیات ما را تکذیب کردند 
(۱۷۷. )وهمواره به خود ستم روا می داشتند
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دِي ۖ ُ ف هُو  الْمُهْت  هْدِ اللَّه نْ ي  ئِ م  نْ يُضْللِْ ف ْوُل َٰ م  ك  هُمُ و 

اسِرُون   الْخ 

انی هر که را خدا هدایت کند، پس او راه یافته واقعی است، و کس
ینان گمراه نماید، پس فقط ا[ به سبب عناد و لجاجتشان]را که 

(۱۷۸. )زیانکارانند
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ا مِن   ثِيرا م  ك  نه ه  ا لجِ  أْن  ر  ل ق دْ ذ  الْْنِْسِ ۖ ل هُمْ و  قلُوُبٌ لَ   الْجِنِّ و 

ل هُمْ أ عْيُنٌ لَ  يُبْ  ا و  فْق هُون  بِه  انٌ ي  ل هُمْ آذ  ا و  لَ  صِرُون  بِه 

الْْ نْع   ئِك  ك  ا ۚ أوُل َٰ عُون  بِه  سْم  ئِ ي  لُّ ۚ أوُل َٰ لْ هُمْ أ ض  ك  هُمُ امِ ب 

افِلوُن   الْغ 
ه به آنان را دل هایی است ک[ زیرا]و مسلماً بسیاری از جنّیان و آدمیان را برای دوزخ آفریده ایم 

حق حقایق و نشانه های]در نمی یابند، و چشمانی است که توسط آن [ معارف الهی را]وسیله آن 
آنان مانند نمی شنوند،[ سخن خدا و پیامبران را]نمی بینند، و گوش هایی است که به وسیله آن [ را

(۱۷۹. )اند[ ازمعارف و آیات خدای]چهارپایانند بلکه گمراه ترند؛ اینانند که بی خبر و غافل 
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اءُ الْحُسْن ىَٰ ف ا ِ الْْ سْم  لِلَه رُوا الهذِيو  ذ  ا ۖ و  ن  يُلْحِدُون  دْعُوهُ بِه 

ا ا ك  وْن  م  يُجْز  ائِهِ ۚ س  لوُن  فِي أ سْم  عْم  نُوا ي 

د؛ و ویژه خداست، پس او را با آن نام ها بخوانی[ به لحاظ معانی]و نیکوترین نام ها 
ستی و او را با نام هایی که نشان دهنده کا]آنان که در نام های خدا به انحراف می گرایند 

رها کنید؛ آنان به زودی به همان اعمالی که همواره انجام [ و نقص است، می خوانند
(۱۸۰. )می دادند، جزا داده می شوند
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هْدُون  بِ  ةٌ ي  ا أمُه ل قْن  نْ خ  مِمه عْدِلوُو  بِهِ ي  قِّ و  ن  الْح 

وهی گر[ یعنی جنّیان وآدمیان]و از میان کسانی که آفریده ایم 
تی به حق هدایت می کنند و به درس[ هستند که هم نوعان خود را]

(۱۸۱. )و راستی داوری می نمایند
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ن   ا س  اتِن  بُوا بِآي  ذه الهذِين  ك  يْثُ و  دْرِجُهُمْ مِنْ ح  عْل مُون  سْت  لَ  ي 

ه نمی و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند، به تدریج ازجایی ک
ذاب به ورطه سقوط و هلاکت می کشانیم تا عاقبت به ع]دانند 

(۱۸۲.[ )دنیا و آخرت دچار شوند



9جزء (7)سوره اعراف 

تِينٌ  يْدِي م  أمُْليِ ل هُمْ ۚ إنِه ك  و 

زیرا از سیطره قدرت ما بیرون]و به آنان مهلت می دهیم؛ 
(۱۸۳. )استیقیناً تدبیر ونقشه من استوار[ رفتنی نیستند
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احِبِ  ا بِص  رُوا ۗ م  ف كه ت  ل مْ ي  ةٍ ۚ إنِْ هُو  أ و  ذِيرٌ هِمْ مِنْ جِنه  إلَِه ن 

مُبِينٌ 

هیچ [ میعنی پیامبر اسلا]آیا اندیشه نکردند که در همنشین آنان 
ه نسبت ب]نوع جنونی نیست؛ او فقط بیم دهنده ای آشکار 

(۱۸۴. )است[ سرانجام شوم بدکاران
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ل كُوتِ السه  نْظُرُوا فِي م  ل مْ ي  م  أ و  الْْ رْضِ و  اتِ و  او  ل ق  م  ا خ 

ىَٰ أ نْ  س  أ نْ ع  يْءٍ و  ُ مِنْ ش  ب  اللَّه كُون  ق دِ اقْت ر  لهُُمْ ۖأ  ي  ج 

هُ يُؤْمِنُو عْد  دِيثٍ ب  بِْ يِّ ح  ن  ف 

ه خدا بر آسمان ها و زمین و هر چیزی ک[ و ربوبیّت]مالکیّت [ فرمانروایی و]آیا در 
و اگر به ]ند؟ آفریده و اینکه شاید پایان عمرشان نزدیک شده باشد با تأمل ننگریسته ا

ان پس بعد ازآن به کدام سخن ایم[ قرآن مجید، این کتاب هدایتگر ایمان نیاورند
(۱۸۵! )می آورند؟
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ادِي  ل هُ  ُ ف لَ  ه  نْ يُضْللِِ اللَّه غْي  م  ُِ رُهُمْ فِي  ذ  ي  انِهِمْ  ۚ و 

هُون   عْم  ي 

ان گمراهش[ به سبب لجاجت و عنادشان]برای کسانی که خدا 
شان وا کند، هدایت کننده ای نیست؛ و آنان را در سرکشی و تجاوز

(۱۸۶. )سرگردان و حیران بمانند[ گمراهی شان]می گذارد تا در 
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ا ةِ أ يهان  مُرْس  اع  نِ السه سْْ لوُن ك  ع  ا عِنْد  ي  ا عِلْمُه  م  ا ۖ قلُْ إنِه بِّي ۖ لَ  ه  ر 

قلُ تْ فِ  ا إلَِه هُو  ۚ ث  قْتِه  ا لوِ  لِّيه  الْْ رْضِ ۚ لَ  يُج  اتِ و  او  م  ْتِْيكُمْ إلَِه ي السه ت 

ةا ۗ غْت  فيِ ٌّ ع  ب  ْ نهك  ح  سْْ لوُن ك  ك  ا عِنْ ي  ا عِلْمُه  م  ا ۖ قلُْ إنِه ر  نْه  كِنه أ كْث  ل َٰ ِ و  د  اللَّه

عْل مُون   النهاسِ لَ  ي 
ن است، دانش آن فقط نزد پروردگار م: همواره درباره قیامت از تو می پرسند که وقوع آن چه وقت است؟ بگو

ن بر آسمان ها و زمی[ تحمل  این حادثه عظیم و هولناک،]غیر او آن را در وقت معینش آشکار نمی کند؛ 
از وقت آن گونه از تو می پرسند که گویا تو. سنگین و دشوار است، جز به طور ناگهانی بر شما نمی آید

گاهی]وقوعش به شدت کنجکاوی کرده ای  یشتر دانش آن فقط نزد خداست، ولی ب: ، بگو[و کاملًا از آن آ
(۱۸۷.[ )که این دانش، مخصوص به خدا و فقط در اختیار اوست]مردم نمی دانند 



9جزء (7)سوره اعراف 

ا و   فْعا فْسِي ن  ُ قلُْ لَ  أ مْلكُِ لنِ  اء  اللَّه ا ش  ا إلَِه م  راًّ ل وْ  ۚلَ  ض  و 

كْث   سْت  يْب  لَ  ا م  كُنْتُ أ عْل مُ الْغ  م  يْرِ و  نِي  رْتُ مِن  الْخ  سه

ب   ذِيرٌ و  ا إلَِه ن  وءُ ۚ إنِْ أ ن  شِيرٌ لقِ وْمٍ يُؤْمِنُون  السُّ

و زیانی را از خود ندارم جز آنچه خدا خواهد،[ دفع  ]سودی و [ جلب  ]من قدرت  : بگو
بسیار اگر غیب می دانستم، یقیناً برای خود ازهر خیری فراوان و[ غیب هم نمی دانم]

ه ایمان فراهم می کردم وهیچ گزند وآسیبی به من نمی رسید؛ من فقط برای گروهی ک
(۱۸۸. )می آورند، بیم دهنده و مژده رسانم



9جزء (7)سوره اعراف 

احِد   فْسٍ و  ل ق كُمْ مِنْ ن  ه  هُو  الهذِي خ  وْج  ا ز  ل  مِنْه  ع  ج  سْكُن  ةٍ و  ا ليِ 

ل تْ ح   م  ا ح  شهاه  غ  ا ت  ل مه ا ۖ ف  تْ بِ إلِ يْه  ره فِيفاا ف م  ا أ ثْق ل تْ مْلَا خ  ل مه هِ ۖ ف 

ن   يْت  ا ل ئِنْ آت  هُم  به ا اللَّه  ر  و  ع  نه مِن  الشه د  كُون  ا ل ن  الحِا اكِرِين  ا ص 

او کسی است که شما را از یک تن آفرید، و همسرش را از او پدید آورد تا در کنارش آرامش
حمل یابد؛ پس هنگامی که مرد با زن آمیزش نمود، زن به حملی سبک حامله شد، پس با آن

ند که سبک، زندگی را ادامه داد؛ پس چون سنگین بار شد، زن و شوهر پروردگارشان را خواند
(۱۸۹. )اگر به ما فرزندی تندرست و سالم عطا کنی، مسلماً از سپاس گزاران خواهیم بود



9جزء (7)سوره اعراف 

لَ  ل هُ  ع  ا ج  الحِا ا ص  اهُم  ا آت  ل مه ا ۚف  اهُم  ا آت  اء  فِيم  ك  ال ى شُر  ع  ف ت 

ا يُشْرِكُون   مه ُ ع  اللَّه

غیر از خدا را در ]پس هنگامی که به آن زن و شوهر فرزندی تندرست و سالم داد 
ان عطا برای خدا در کنار نعمتی که به آن[ اعطای این نعمت مؤثر دانستند، از این جهت

ه برایش پس خدا برتر و والاتر از آن است ک!! کرده بود، شریکان وهمتایانی قرار دادند
(۱۹۰. )شریکان و همتایان قرار دهند



9جزء (7)سوره اعراف 

يْئا  خْلقُُ ش  ا لَ  ي  هُمْ يُخْل قوُن  أ يُشْرِكُون  م  ا و 

رین آیا موجوداتی را شریک او قرار می دهند که قدرت ندارند کمت
(۱۹۱! )چیزی را بیافرینند و خودشان آفریده می شوند؟



9جزء (7)سوره اعراف 

ا و   يعُون  ل هُمْ ن صْرا ِِ سْت  لَ  ي  نْصُ و  هُمْ ي  رُون  لَ  أ نْفسُ 

رستش نه می توانند پ[ این شریکانی که برای خدا قرار می دهند]و 
کنندگان خود را یاری دهند، ونه قدرت دارند خودشان را یاری 

(۱۹۲. )کنند



9جزء (7)سوره اعراف 

ىَٰ لَ  ي   دْعُوهُمْ إلِ ى الْهُد  إنِْ ت  اءٌ ع  و  و  بِعُوكُمْ ۚ س  ل يْكُمْ ته

امِتُ  وْتُمُوهُمْ أ مْ أ نْتُمْ ص  ع  ون  أ د 

نمی و اگر آن شریکان را به سوی هدایت بخوانید، از شما پیروی
باشید کنند، برای شما یکسان است که آنان را بخوانید یا خاموش

(۱۹۳.[ )در هر صورت چیزی از آنان نصیب شما نمی شود]



9جزء (7)سوره اعراف 

دْعُون  مِنْ دُونِ اللَّهِ  ادٌ إنِه الهذِين  ت  الكُُمْ  عِب  ف ادْعُوهُمْ  ۖأ مْث 

جِيبُوا ل كُمْ إنِْ كُنْتُ  سْت  لْي  ادِقِين  ف  مْ ص 

ن شما هستند؛ یقیناً کسانی را که به جای خدا می پرستید بندگان و مملوکانی ناتوان چو
رفتاری ها و در گ]آنان را [ که می توانند در زندگی شما مؤثر باشند]پس اگر راستگویید 
ولی [ ندباید شما را اجابت کن]هنگامی که بخوانید ]بخوانید پس [ نیازمندی های خود

(۱۹۴.[ )خود می دانید که در هیچ موردی جواب شما را نمی دهند



9جزء (7)سوره اعراف 

ا ۖ أ مْ  مْشُون  بِه  شُون  أ ل هُمْ أ رْجُلٌ ي  ِِ بْ ا ۖ أ مْ ل هُمْ ل هُمْ أ يْدٍ ي  بِه 

ا ۖ أ مْ ل هُ  ا ۗأ عْيُنٌ يُبْصِرُون  بِه  عُون  بِه  سْم  انٌ ي  قلُِ ادْعُوا مْ آذ 

كُمْ ثُمه كِيدُونِ ف لَ  تُ  اء  ك  نْظِرُونِ شُر 

د که با آن آیا آنها پاهایی دارند که با آن راه روند، یا دست هایی دارند که با آن بگیرند، یا چشم هایی دارن
وانید، سپس بخ[ به کمک خویش]شریکان خود را : بگو! ببینند، یا گوش هایی دارند که با آن بشنوند؟

ّ من هر توطئه و]
[  ت ندهیدمهل]برای نابودی من لحظه ای مرا ]به کار گیرید و [ دارید]نیرنگی [ بر ضد 

(۱۹۵.[ )تا برای شما ثابت شود که هیچ کاری در هیچ زمینه ای از غیر خدا بر نمی آید



9جزء (7)سوره اعراف 

ل   ُ الهذِي ن زه ليِِّي  اللَّه له إنِه و  و  ت  هُو  ي  اب  ۖ و  الحِِين  الْكِت  ى الصه

کرده و یقیناً سرپرست و یار من خدایی است که قرآن را نازل
(۱۹۶. )او همواره شایستگان را سرپرستی و یاری می کند



9جزء (7)سوره اعراف 

دْعُون  مِنْ دُونِهِ لَ  ي   الهذِين  ت  كُ و  يعُون  ن صْر  ِِ لَ  سْت  مْ و 

نْصُرُون   هُمْ ي  أ نْفسُ 

ما را و کسانی را که به جای خدا می خوانید، نه می توانند ش
(۱۹۷. )یاری دهند و نه خود را یاری رسانند



9جزء (7)سوره اعراف 

ىَٰ لَ  ي   دْعُوهُمْ إلِ ى الْهُد  إنِْ ت  اهُمْ ي  و  ر  ت  عُوا ۖ و  نْظُرُون  سْم 

هُمْ لَ  يُبْصِرُون   إلِ يْك  و 

ا می و اگر آنان را به سوی هدایت دعوت کنید، نمی شنوند و آنان ر
(۱۹۸. )بینی که به سوی تو می نگرند در حالی که نمی بینند



9جزء (7)سوره اعراف 

أْمُرْ بِالْعُرْفِ و   فْو  و  اهِليِن  خُذِ الْع  نِ الْج  أ عْرِضْ ع 

ده، و از عفو و گذشت را پیشه کن، و به کار پسندیده فرمان
(۱۹۹. )نادانان روی بگردان



9جزء (7)سوره اعراف 

  ِ يْ نهك  مِن  الشه  َ نْز  ا ي  إمِه عِذْ بِاللَهِ و  زْغٌ ف اسْت  مِيعٌ انِ ن  هُ س   ۚ إنِه

ليِمٌ  ع 

ترک  به خشم بر مردم و]شیطان، تو را [ وسوسه ای از سوی]و اگر 
دا تحریک کند، به خدا پناه جوی؛ زیرا خ[ مهربانی و ملاطفت

(۲۰۰. )شنوا و داناست



9جزء (7)سوره اعراف 

هُمْ  سه ا م  ق وْا إذِ  انِ ت  إنِه الهذِين  اته  ِ يْ ائِفٌ مِن  الشه رُوا ِ  كه ذ 

ا هُمْ مُبْصِرُون   ف إذِ 

قوا ت[ نسبت به گناهان، معاصی و آلودگی های ظاهری وباطنی]مسلماً کسانی که 
یاد [ خدا و قیامت را]ورزیده اند، هرگاه وسوسه هایی از سوی شیطان به آنان رسد 

(۲۰۱.[ )و از دام وسوسه هایش نجات یابند]کنند، پس بی درنگ بینا شوند 



9جزء (7)سوره اعراف 

هُمْ فِي الْغ   ون  مُدُّ انُهُمْ ي  إخِْو  يِّ ثُمه لَ  يُقْصِرُون  و 

ه عمق همواره آنان را ب[ که شیاطین هستند]و برادران بی تقوایان 
تاهی کو[ در به گمراهی کشیدنشان]گمراهی می کشانند؛ سپس 

(۲۰۲. )نمی ورزند



9جزء (7)سوره اعراف 

ةٍ ق الوُا ل   ْتِْهِمْ بِآي  ا ل مْ ت  إذِ  ا ۚ قلُْ و  ه  يْت  ب  ا وْلَ  اجْت  بِعُ م  ا أ ته م  إنِه

ا ب   ذ  بِّي ۚ ه َٰ ىَٰ إلِ يه مِنْ ر  كُمْ و  يُوح  بِّ ائِرُ مِنْ ر  ى ص  هُدا

ةٌ لقِ وْمٍ يُؤْمِنُون   حْم  ر  و 

ه قرآن را از بر پایه گمان پوچ و باطلشان ک]آیه ای نیاوری [ به سبب تأخیر وحی]و هرگاه برای مخالفان 
من : و؟ بگ[تا برای ما بیاوری]چرا آیه ای از نزد خود انتخاب نکردی : می گویند[ پیش خود می آوری

وی این قرآن دلایلی روشن از س. فقط آنچه از سوی پروردگارم به من وحی می شود، پیروی می کنم
(۲۰۳. )پروردگار شماست و برای گروهی که ایمان می آورند، سراسر هدایت و رحمت است



9جزء (7)سوره اعراف 

مِعُو ا قرُِئ  الْقرُْآنُ ف اسْت  إذِ  له و  أ نْصِتُوا ل ع  مُون  ا ل هُ و  كُمْ تُرْح 

و هنگامی که قرآن خوانده شود، به آن گوش فرا دهید و 
(۲۰۴. )سکوت کنید تا مشمول رحمت شوید



9جزء (7)سوره اعراف 

فْسِك  ت ض   بهك  فِي ن  اذْكُرْ ر  دُون  او  خِيف ةا و  ا و  عا هْرِ مِن  رُّ لْج 

لَ   الِ و  الِْص  افِليِن  الْق وْلِ بِالْغُدُوِّ و  كُنْ مِن  الْغ   ت 

و پروردگارت را در دل خود بامدادان و شامگاهان از روی فروتنی
ت به نسب]و زاری و بیم و ترس به صدایی آرام وآهسته یاد کن و 

(۲۰۵. )از بی خبران مباش[ ذکر خدا



9جزء (7)سوره اعراف 

بِّك  لَ  ي سْ  اد  إنِه الهذِين  عِنْد  ر  نْ عِب  كْبِرُون  ع  هُ ت  بِّحُون  يُس  تِهِ و 

سْجُدُون  ۩  ل هُ ي  و 

ندگی اش یقیناً مقرّبان و نزدیکان خدا هیچ گاه از عبادت و ب
یوسته تکبّر نمی ورزند، وهمواره او را تسبیح می گویند، و پ

(۲۰۶. )برای او سجده می کنند


